














@ Welcome to Joie™

You have purchased a high quality, fully certified child safety child
restraint. This product is suitable for the use of children with height and
weight up to 75cm and 13kg.

Carefully read this instruction manual to ensure that the seat has been
properly installed. Incorrect installation could endanger your child.

Keep this instruction manual for future reference.

Please confirm

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX
connections according to the UN Regulation No.129, your child must
meet the following requirements.

Installation using ISOFIX system: Child height 40cm-75cm/ Child weight
< 13kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and
using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual between seat shell and fabric

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com

fParts List

Please make sure there are no missing parts. Please contact the

retailer if anything is missing.

1 Head Support 8

2 Seat Cover 9

3 Shoulder Harness Covers 10
4 Infant Insert 11
5 Adjustment Strap 12
6 ISOFIX Connector 13
7 ISOFIX rotate button 14

Canopy

Handle

Stroller Fix Release Button
Handle Adjustment Button
ISOFIX Release Lever
Rear Canopy Window
ISOFIX Attachment Guides




WARNING

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced
child restraint system shall be so located and installed that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the
vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint with base according to the UN
Regulation No.129, your child must meet the following requirements.
Child height 40cm-75cm/ Child weight <13kg.

Please check if this enhanced child restraint can be installed prop-
erly in your vehicle before you purchase it.

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles.
Please refer to the fitting list included for more details.

Make sure the support leg is fully down until it is in contact with the
vehicle floor. Any straps restraining the child should be positioned
well to the child’s body, and should not be twisted.

DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked on the enhanced child
restraint.

After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger of
not following closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight, other-
wise it may be too hot for child’s skin. Always touch the enhanced
child restraint before placing child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced child restraint
system.

WARNING

. Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a

collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the
seat cover.

The seat cover should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the soft goods consti-
tutes an integral part of the restraint performance.

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk
of injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or miss-
ing parts.

The instructions can be retained on the child restraint for its life
period.

For an “i-Size Enhanced Child Restraint System”, the user shall also
be referred to the vehicle manufacturer’s handbook.



Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

Installation without base

1. This is an Integral Specific Vehicle ISOFIX Enhanced Child Restraint
System.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation with base

1. This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Choose Your Installation

Figure for
Installation

Suitable for

Child height 40cm-75cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight<13kg

Uith i-Base Encore

J

Please refer to i-Base Ix 2 instruction manual for the use of i-Base Ix 2.
Please refer to i-Base Encore instruction manual for the use of i-Base
Encore.




Installation Concerns
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Handle Adjustment

see images @ - ©
1. The infant carrier handle can be adjusted to 3 positions. @

2. To adjust the handle, squeeze handle buttons on both sides. @
! Handle has to stay upright when used in the car.

Head Support Height Adjustment

seeimages @ - 0
! Shoulder harness straps must be nearest to your childs
shoulders. @

! If the shoulder harness straps are not at proper height, the child
might be ejected from the enhanced child restraint in the event of a
crash.

! Head support must be installed at all time while using the infant
carrier. @

Pull the head support up or down to adjust the position. @

Securing Child

in the Enhanced Child Restraint

see images @ - @

AED 2

1. Infant insert is for child's side protection. We recommend using
the infant insert when the baby is under 60cm or until they outgrow
the insert.

2. Make sure the infant insert already has the foam wedge in it
before using the insert. o

Remove the infant insert when your
child's shoulders no longer fit comfortably.

S : ~/
After the child is placed into the seat, check whether the shoulder
harness straps are at proper height.

1. To lengthen the shoulder harness belts, press the harness
adjustment button first while pulling forward the shoulder harnesses
to loosen. @




2. Open the harness buckle by pressing the red button. @&

3. Place the child into the infant carrier and lock the buckle. @ Engage
the buckle. Please refer to ®.

4. Pull the adjustment strap and adjust it to the proper length to make
sure your child is properly secured. &

! Always keep child secured in harness and properly tightened by
removing any slack. Any belt slack reduces the safety performance
of the child restraint system.

Installation Using ISOFIX System

seeimages ® - @

1. Insert ISOFIX guides to assist with installation. ®

2. Press the ISOFIX rotate buttons both sides first to turn the ISOFIX
connectors down, @ & @.

3. Rotate the ISOFIX connectors to the suitable position to your vehicle
seat's angle. ®

4. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then
click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. ®

! Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks, and
the colors of the indicators on the both ISOFIX connectors should be
completely green. @® -1

! Check to make sure the child restraint is securely installed by pulling
on both ISOFIX connectors.

5. Make sure the level line on the restraint label is level with the ground.

6. To remove the infant carrier, squeeze the ISOFIX release lever on the
back of infant carrier and pull the infant carrier away from the ISOFIX
anchor bars. @

7. Press the ISOFIX rotate buttons to fold ISOFIX connectors back to
the storage position, remove child restraint from the vehicle. @

Accessories

see image ®

The infant carrier can attach to Joie strollers using adapters. Adapters
are included with Joie strollers. @ Visit joiebaby.com for more
information.

Detaching Canopy and Seat Pad

seeimages ® - @
To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

Care and Maintenance

Please store the pad somewhere out of the child’s reach.

Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the
soft goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it
will not be in use for a long period of time.

W AR OX K
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfants de haute
qualité, sar et pleinement certifié. Ce produit est adapté aux enfants
dont la taille et le poids ne dépassent pas 75cm et 13kg.

Lisez attentivement ce manuel d'instructions pour vous assurer que
le siege a été correctement installé. Une installation incorrecte peut
mettre votre enfant en danger.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future.

Veuillez confirmer

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec
les connexions i-Size ISOFIX conformément a la réglementation UN
No0.129, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.

Installation avec un systéme ISOFIX : Taille de I’enfant 40cm-75cm /
Poids de I’enfant < 13kg ;

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

| IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions entre la coque du siége et
la toile.

Pour plus d’informations sur la garantie,
veuillez consulter notre site Web a
I’adresse suivante: joiebaby.com

1
2
3

N o oA

(Liste des pieces

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes.
Veuillez contacter le revendeur en cas de pieces manquantes.

Support de téte

Housse du siege

Housses des harnais
d'épaules

Insert pour bébé

Sangle de réglage
Connecteur ISOFIX
Bouton de rotation ISOFIX

8
9
10

1

12

13

~

Capote

Poignée

Bouton de déverrouillage du
frein de la poussette
Bouton d’ajustement de la
poignée

Levier de déverrouillage
ISOFIX

Fenétre arriere de la capote
Guides d’attache ISOFIX

12
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AVERTISSEMENT

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les pieces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés
et installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer
sous un siege mobile ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systemes de retenue pour enfants améliorés face
a l'arriére dans des positions d'assise ou un airbag frontal actif est
installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré avec une
base conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes. Taille de I’enfant 40cm-75cm /
Poids de I’enfant < 13kg.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants amélioré peut
étre installé correctement dans votre véhicule avant de I'acheter.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre
pas dans tous les véhicules homologués. Veuillez vous référer a la
liste des accessoires inclus pour plus de détails.

Assurez-vous que le pietement de support est complétement
abaissé jusqu'a ce qu’il soit en contact avec le plancher du véhicule.
Les sangles qui retiennent |'enfant doivent étre bien positionnées au
corps de I'enfant et ne doivent pas étre entortillées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits
dans les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Aprés avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré,
la ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé
s'ils a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un
accident peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les
dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans I'approbation de |'autorité concernée ainsi
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

AVERTISSEMENT

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a
I’écart de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour
la peau de I'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour
enfants amélioré avant de placer I’enfant dedans.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre
utilisé sans la housse du siege.

La couverture du siege ne doit pas étre remplacée par une autre
que celle recommandée par le fabricant, car les piéces souples font
partie intégrante des performances du dispositif de retenue.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut garantir
une protection compléte contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré réduira les risques de blessures sérieuses ou de
mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sans
respecter les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer
votre enfant a un risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré si des
pieces sont endommagées ou manquantes.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue
pour enfants pendant sa durée de vie.

Pour un « systeme de retenue pour enfants amélioré de type i-Size »,
I'utilisateur doit également se référer au manuel du constructeur du
véhicule.

14
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En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

Installation sans base

1. C’est un dispositif de retenue pour enfants ISOFIX amélioré intégral
spécifique au véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec base

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré "i-Size". Il
est approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de sieges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux
N° de brevet

Plastiques, métaux, tissus
Brevets en attente

Choisissez votre installation

( lllustration pour \

. . Convient a
l'installation

Taille de I'enfant
40cm-75cm /
Poids de I'enfant < 13kg

Taille de I'enfant
40cm-75cm /
Poids de I'enfant < 13kg

Taille de I'enfant
40cm-75cm /
Poids de I'enfant < 13kg

\i/ec i-Base Encore . )
Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base Ix 2 pour
|'utilisation du i-Base Ix 2.

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base Encore pour
|'utilisation du i-Base Encore.

16
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Problémes liés a l'installation
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Voilure

voir les images @ - ®

Ajustement de la poignée

voir lesimages @ - ®
1. La poignée du porte-bébé peut étre réglée dans 3 positions. @

2. Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de la poignée sur
les deux cotés.

! La poignée doit rester droite lorsqu'elle est utilisée dans la voiture.

Réglage de la hauteur de l'appui-téte

voir lesimages @ - ©

! Les sangles du harnais pour épaules doivent étre aussi pres que
possible des épaules de votre enfant. @

! Siles sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne
hauteur, I'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour
enfants amélioré en cas d'accident.

! Le support de téte doit toujours étre installé pendant |'utilisation du
porte-bébé. @

Tirez I'appui-téte vers le haut ou vers le bas pour ajuster la position. @

Bien installer votre enfant

dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré

voir les images @ - @

N

1. L'insert pour bébé est pour la protection latérale de I'enfant.
Nous recommandons d'utiliser I'insert pour nourrisson lorsque le
bébé mesure moins de 60cm ou jusqu'a ce qu'il soit trop grand
pour l'insert.

2. Avant d'utiliser le support, veuillez ajouter I'élément en mousse.

. Retirez I'insert pour bébé lorsque les épaules de

. votre enfant ne rentrent plus confortablement.

Une fois I'enfant placé dans le siege, vérifiez si les sangles du harnais
pour les épaules sont a la bonne hauteur.

1. Pour allonger les sangles du harnais d’épaules, appuyez en premier

sur le bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais
d’épaules vers I'avant pour les desserrer. @

18
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Installation avec un systéeme ISOFIX

. Ouvrez la boucle du harnais en appuyant sur le bouton rouge. @
. Mettez I'enfant dans le porte-bébé et verrouillez la boucle. @

Fermez la boucle. Veuillez consulter @.

. Tirez la sangle de réglage et ajustez-la a la bonne longueur pour

vous assurer que votre enfant est correctement attaché. @
Maintenez toujours I'enfant attaché dans le harnais et correctement
serré en éliminant le jeu éventuel. Tout relachement de la ceinture
réduira les performances de sécurité du dispositif de retenue pour
enfants.

voir lesimages ® - ®

1.
2.

Insérez les guides ISOFIX pour faciliter I'installation. @&

Appuyez d'abord sur les boutons de rotation ISOFIX des deux cotés
pour tourner les connecteurs ISOFIX vers le bas, @ & @.

. Tournez les connecteurs ISOFIX dans la position appropriée selon

I'angle du siége de votre véhicule. ®

. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les

deux connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage ISOFIX. @
Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux
barres d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics audibles,
et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre
complétement verts. @® -1

Veérifiez que le dispositif de retenue pour enfants est bien installé en
tirant sur les deux connecteurs ISOFIX.

. Assurez-vous que la ligne de niveau sur I'étiquette du dispositif de

retenue est & niveau avec le sol. @

. Pour retirer le porte-bébé, appuyez sur le levier de déverrouillage

ISOFIX a I'arriere du porte-bébé et tirez le porte-bébé pour I'éloigner
des barres d'ancrage ISOFIX. @

. Appuyez sur les boutons de rotation ISOFIX pour replier les

connecteurs ISOFIX en position de rangement, puis retirez le
dispositif de retenue pour enfant du véhicule. @

Accessoires

voir I'image &
Le porte-bébé peut étre installé sur des poussettes Joie a I'aide

d'adaptateurs. Les adaptateurs sont fournis avec les poussettes Joie.
@ Visitez nunababy.com pour plus d'informations.

Détacher la capote et le coussin du siége

voir les images @ - @

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus
dans I'ordre inverse.

Entretien et maintenance

Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de I'enfant.
Lavez les pieces souples a I'eau froide a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les parties souples.

Ne nettoyez pas les parties souples a sec ou a I'eau de Javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue

pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

N'essorez pas les piéces souples avec trop de force. Des plis
pourraient apparaitre sur les pieces souples.
Laissez les piéces souples sécher a I'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du
véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période.

W AR OXK
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@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich flr die
Verwendung mit Kindern mit einer KérpergréBe von 40 cm bis 75 cm
und einem Gewicht bis 13 kg.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zur Gewahrleistung der
sachgemaBen Installation des Sitzes sorgfaltig. Eine fehlerhafte
Installation kénnte Ihr Kind gefdahrden.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kunftigen Nachschlagen
auf.

Bitte beachten

Zur Nutzung dieses verstarkten Joie-Kinderrickhaltesystems mit
i-Size-ISOFIX-Verbindungen entsprechend UN-Regelung Nr.129 muss
lhr Kind folgende Anforderungen erfiillen.

Installation mit ISOFIX-System: KorpergroBe des Kindes von 40 bis 75
cm/Gewicht des Kindes < 13 kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zwischen Sitzschale
und Stoff auf.

Garantieinformationen finden Sie auf
unserer Webseite unter joiebaby.com

G‘eileliste N

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie
sich an den Héandler, falls etwas fehlen sollte.

1 Kopfstutze 8  Verdeck

2 Sitzbezug 9  Tragebugel

3 Schultergurtabdeckungen 10 Kinderwagen-

4 Neugeboreneneinlage Entriegelungsknopf

5 Gurtstraffer 11 Griffeinstellknopf

6 ISOFIX-Konnektoren 12 ISOFIX-Entriegelungsknopf
7

13 Sichtfenster aus Meshgewebe
14 ISOFIX-Fuhrungen

ISOFIX-Einstellungsknopf
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WARNUNG

Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderriickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass

sie nicht von einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtir
eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT auf Fahrzeugsitzen, an denen ein
aktiver Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses verstarkten Kinderrlickhaltesystems mit
Basisstation entsprechend der UN-Regelung Nr. 129 muss |hr Kind
folgende Anforderungen erfiillen. KorpergréBe des Kindes von 40 bis
75 cm/Gewicht des Kindes < 13 kg.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses fortschrittliche
Kinderrickhaltesystem richtig in Ihrem Fahrzeug installiert werden
kann.

Das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem passt méglicherweise
nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge. Weitere Einzelheiten finden Sie
in der mitgelieferten Anleitung zur Anbringung.

Achten Sie darauf, dass der StltzfuB der Basisstation vollstandig
bis zum Fahrzeugboden ausgefahren ist. Gurte, die das Kind halten,
missen eng am Koérper des Kindes anliegen und diirfen nicht
verdreht sein.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und
am Ruckhaltesystem flr Kleinkinder markierten belastbaren
Kontaktpunkte.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie lhr Kind in
dieses fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem gesetzt haben.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie
UbermaBiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall
kann es beschéadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zusténdigen

Stelle zugelassenen Veranderungen oder Ergdnzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers dieses
Kinderrickhaltesystems.

WARNUNG

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heif3

fiir die Haut lhres Kindes werden. Uberpriifen Sie das
Kinderriickhaltesystem immer, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen
Kinderrickhaltesystem zuriicklassen.

Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kdnnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem darf NICHT ohne
Sitzbezug verwendet werden.

Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom
Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt werden, da die Textilteile ein
wesentlicher Bestandteil der Leistung des Rickhaltesystems sind.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen Schutz

vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch
reduziert der ordnungsgemaBe Einsatz dieses fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystems die Gefahr ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen lhres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das verstarkte
Kinderrtickhaltesystem NICHT, ohne die Anweisungen in dieser
Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen Ihrem Kind ernsthafte oder
gar toédliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstarkte Kinderriickhaltesystem NICHT, falls
es beschéadigt ist oder Teile fehlen.

Die Anweisungen kénnen wéahrend seiner Einsatzzeit am
Kinderrlickhaltesystem aufbewahrt werden.

Bei einem ,verstarkten i-Size-Kinderrlickhaltesystem* muss der
Nutzer auch das Handbuch des Fahrzeugherstellers beachten.
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Installation ohne Basis

1. Dies ist ein integrales spezifisches fortschrittliches
Kinderriickhaltesystem fir Fahrzeuge mit ISOFIX.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Installation mit Basis

1. Dies ist ein fortschrittliches ,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es
ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 fir die Verwendung in ,,i-Size“-
kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefuhrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet

Materialien
Patentnr.

Ihre Installation wahlen

( Abbildung zur
Installation

Geeignet fir

KoérpergréBe des Kindes von
40 bis 75 cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg

KorpergroBe des Kindes von
40 bis 75 cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg

KorpergroBe des Kindes von
40 bis 75 cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg

J

!'nit i-Base Encore

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base Ix 2 fir die
Verwendung von i-Base Ix 2.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base Encore flr die
Verwendung von i-Base Encore.



Hinweise zur Installation Hoéhe der Kopfstiitze anpassen

siehe Abbildungen © - ©

! Die Schultergurte mussen sich auf Hohe der Schultern lhres Kindes
befinden. @

Wenn die Schultergurte nicht auf der richtigen Hohe sind, kénnte das
Kind bei einem Unfall aus dem fortschrittlichen
Kinderrlckhaltesystem geschleudert werden.

Die Kopfstlitze muss bei Verwendung der Babyschale dauerhaft
installiert sein. @

Ziehen Sie die Kopfstiitze zur Anpassung der Position nach oben oder
schieben Sie die Kopfstiitze nach unten. ©@

Kind im fortschrittlichen

Kinderriickhaltesystem sichern
siehe Abbildungen © - @

N

1. Die Neugeboreneneinlage dient dem seitlichen Schutz des

Kindes. Sie sollten die Neugeboreneneinlage verwenden, bis das
Ve rd eCk Baby 60 cm groB bzw. aus der Einlage herausgewachsen ist.
2. Stecken Sie das Schaumstoffteil hinein, bevor Sie den Einsatz

siehe Abbildungen @ - © verwenden. ©
H y . Entfernen Sie die Neugeboreneneinlage, wenn die
Einstellung Tragebuigel . Schultern Ihres Kindes nicht langer bequem
. . |  hineinpassen.
siehe Abbildungen ©@ - © s i /)
1. Der Tragebugel der Babyschale kann in 3 Positionen verstellt

Wenn Sie das Kind in die Babyschale gesetzt haben, prifen Sie, ob

sich die Schultergurte auf der richtigen Hohe befinden.

1. Lockern Sie die Schultergurte, indem Sie den Gurt-
Entriegelungsknopf driicken und gleichzeitig zum Losen die
Schultergurte nach vorne ziehen. @

werden.

2. Driicken Sie zum Verstellen des Tragebuigels die Einstellungskndpfe
an beiden Seiten. @

! Tragebuigel muss bei Verwendung im Fahrzeug aufrecht bleiben.
27
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2. Offnen Sie die Gurtschnalle, indem Sie den roten Knopf driicken. @

3. Setzen Sie das Kind in die Babyschale und schlieBen Sie den
Verschluss. @ Lassen Sie den Verschluss einrasten. Bitte beachten
Sie ®.

4. Ziehen Sie am Gurtstraffer, bis die Schultergurte eng am
Kinderkérper anliegen. &

! Achten Sie stets darauf, dass |hr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem die Gurte immer eng am Kérper anliegen. Zu
lockere Gurte reduzieren die Sicherheitsleistung des
Kinderrickhaltesystems.

Installation mit ISOFIX-System

siehe Abbildungen ® - ®

1. Setzg Sie die ISOFIX-Fiihrungen zur Unterstitzung der Installation
ein.

2. Driicken Sie zunachst die ISOFIX-Drehknopfe an beiden Seiten,
damit sich die ISOFIX-Konnektoren ausklappen. @ und @.

3. Bringen Sie die ISOFIX-Konnektoren in die geeignete Position zum
Winkel des Fahrzeugsitzes. ®

4. Richten Sie die ISOFIX-Konnektoren mit den ISOFIX-FUhrungen aus
und rasten Sie beide ISOFIX-Konnektoren mit einem Klickgerdusch
in den ISOFIX-Halterungen des Fahrzeuges ein. ®

! Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Konnektoren fest mit den
ISOFIX-Halterungen verbunden sind. Sie sollten zwei Klickgerdusche
héren und die Anzeigen an beiden ISOFIX-Konnektoren sollten
vollstandig griin sein. ® -1

! Vergewissern Sie sich, dass das Kinderrlickhaltesystem gut befestigt
ist, indem Sie an beiden ISOFIX-Konnektoren ziehen.

5. Stellen Sie sicher, dass die Ausrichtungslinie am Aufkleber des
Riickhaltesystems parallel zum Boden verlauft. @

6. Zum Entfernen der Babyschale driicken Sie den ISOFIX-
Entriegelungsknopf an der Riickseite der Babyschale und ziehen die
Babyschale von den ISOFIX-Halterungen des Fahrzeuges weg. @

7. Dricken Sie die ISOFIX-Einstellungskndpfe zum Verstauen der
ISOFIX-Konnektoren in der Aufbewahrungsposition. Nehmen Sie das
Kinderriickhaltesystem aus dem Fahrzeug. @

Zubehor

siehe Abbildung &

Die Babyschale kann mit Adaptern auf Kinderwagen von Joie befestigt
werden. Adapter sind im Lieferumfang der Joie-Kinderwagen enthalten.
@ Weitere Informationen finden Sie unter joiebaby.com.

Verdeck und Sitzpolster abnehmen
siehe Abbildungen & - @

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwéhnten
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Pflege und Wartung

Bitte bewahren Sie das Polster auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie durfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Lésungsmitteln. Diese kdnnen das fortschrittliche Kinderrlickhal-
tesystem beschéadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls kdnnten an
den Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.

W AR OXR
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@ Welkom bij Joie" (Onderdelenlijst )

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met
hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met de verkoper als iets ontbreekt.
kinderen met een lengte van tot 75cm en een gewicht van 13kg.
1 Hoofdsteun 8 Kap
Lees deze instructiehandleiding aandachtig om ervoor te zorgen dat 2 Stoelbedekking 9 Handgreep
het zitje juist is geinstalleerd. Een onjuiste installatie zou uw kind in 3 Afdekkingen 10 Ontgrendelknop
gevaar kunnen brengen. schouderriemen wandelwagen
4 Baby-inzetstuk 11 Instelknop handgreep
Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst. 5 |nstelriem 12 ISOFIX-ontgrendelhendel
6 ISOFIX-aansluiting 13 Achterraampje van de kap
7 1SOFIX-draaiknop 14 I1SOFIX-

Bevestigen

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen
volgens het VN-voorschrift nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind
aan de volgende voorwaarden voldoen.

bevestigingsgeleiders

Installatie met gebruik van ISOFIX-systeem: Lengte kind 40 cm-

75cm/ gewicht kind < 13kg;

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de instructiehandleiding tussen de zitkuip en de stof

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com




WAARSCHUWING
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. ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van

het verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag
is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje met voet volgens de VN-verordening
nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen. Lengte kind 40 cm-75cm/ gewicht kind <13
kg.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden geinstalleerd
in uw voertuig voordat u het aanschaft.

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen. Raadpleeg de meegeleverde montagelijst voor meer
details.

Zorg voor dat de steunvoet volledig omlaag gaat tot het in contact
is met de vloer van het voertuig. Gordels waarmee het kind wordt
vastgezet dienen goed geplaatst te worden aan het lichaam van het
kind, en mogen niet worden gedraaid.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene die
in de aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde
kinderzitje zijn aangegeven.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.
Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring
van de aangewezen instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig
volgen van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

WAARSCHUWING

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan
het te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeterde
kinderzitsysteem.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de stoelbedekking.

Vervang de stoelbedekking alleen door de bedekking die door
de fabrikant wordt aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming te-
gen letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het verbeterde
kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw
kind ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is beschadigd of als
onderdelen ontbreken.

De instructies kunnen gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het kinderzitje.

Voor een “i-Size verbeterd kinderzitsysteem” moet de gebruiker
tevens worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het
voertuig.

34
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Noodgeval Uw installatie kiezen
Afbeelding voor

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
installatie

direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling. (
Geschikt voor

Productinformatie

Installatie zonder voet
1. Dit is een integraal specifiek ISOFIX verbeterd kinderzitje.

Lengte kind 40cm-75cm/
gewicht kind <13kg

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.
Installatie metvoet ~ eeeiiieecseeetetstcttsessssstccnanans .. ....................................

1. Dit is een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

Lengte kind 40cm-75cm/
gewicht kind <13kg

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent nr. Patent aangevraagd

Lengte kind 40cm-75cm/
gewicht kind <13kg

J

(net i-Base Encore

Raadpleeg de i-Base Ix 2-instructiehandleiding voor het gebruik van

i-Base Ix 2.

Raadpleeg de i-Base Encore-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Base Encore. 36



Opletten bij installatie

zie afbeeldingen @ - ©

Handvataanpassing

zie afbeeldingen © - ®
1. Het handvat van de babydraagmodule is in 3 standen instelbaar. @
2. Om de handgreep af te stellen, knijpt u de handgreepknoppen aan
beide zijden samen. @
! De handgreep moet rechtop blijven bij gebruik in de auto.
37

Hoogteafstelling hoofdsteun

zie afbeeldingen ® - ©®

! Schoudergordels moeten zo dicht mogelijk bij de schouders van uw
kind zitten. @

Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een
ongeluk.

Tijdens het gebruik van het kinderzitje moet de hoofdsteun altijd
geinstalleerd zijn. @

Trek de hoofdsteun omhoog of omlaag om de stand in te stellen. ©

Het kind vastzetten

in het verbeterde kinderzitje

zie afbeeldingen @ - @

Opmerking ~N

1. Het baby-inzetstuk is ter bescherming opzij van het kind. We
adviseren het gebruik van het baby-inzetstuk wanneer de baby
kleiner is dan 60cm of tot het te groot is voor het inzetstuk.

2. Voeg de schuimwig toe voordat u het inzetstuk gebruikt. ©

: Verwijder het baby-inzetstuk als de schouders
. van uw kind niet langer comfortabel passen.

\

Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de

schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

1. Voor het verlengen van de schoudergordels, drukt u eerst op de
instelknop voor de riemen terwijl u de schoudergordels naar voren
trekt om losser te maken. @

38



39

2. Open de gesp van de riem door op de rode knop te drukken. @

3. Zet het kind in de babydraagmodule en sluit de gesp. & Maak de
gesp vast. Raadpleeg ®.

4. Trek aan de instelriem en stel hem op de juiste lengte af om ervoor te
zorgen dat uw kind goed vast zit. @

! Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van
alle vrije ruimte. Enige speling in de gordel reduceert de
veiligheidsprestaties van het kinderzitje.

Installatie met gebruik van

ISOFIX-systeem

zie afbeeldingen ® - ®

1. Plaats ISOFIX-geleiders om te helpen bij de installatie. &

2. Druk eerst aan beide zijden op de ISOFIX-draaiknoppen om de
ISOFIX-connectors omlaag te draaien, ® & @.

3. Draai de ISOFIX-connectors naar de geschikte positie ten opzichte
van de hoek van uw autostoel. ®

4. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik
beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerbalken. ®

I Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerbalken. U moet twee klikken horen, en de kleuren van
de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn. ®
-1

! Controleer of het kinderzitje goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

5. Zorg ervoor dat de horizontale lijn op het label van het zitje gelijk
staat aan de grond. @

6. Voor het verwijderen van de babydraagmodule, knijpt u in de
ISOFIX-ontgrendelhendel op de achterkant van de babydraagmodule
en trekt u de babydraagmodule weg van de ISOFIX-ankerbalken. @

7. Druk op de ISOFIX-draaiknoppen om de ISOFIX-connectors terug te
vouwen naar de opbergpositie, en verwijder het kinderzitje uit het
voertuig. @

Accessoires

zie afbeelding ®

De babydraagmodule kan worden bevestigd aan Joie-wandelwagens
met gebruik van adapters. Adapters worden meegeleverd met
Joie-wandelwagens. @ Ga naar joiebaby.com voor meer informatie.

Kap en zitting losmaken

zie afbeeldingen @ - @

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de
zachte onderdelen opnieuw te monteren.

Verzorging en onderhoud

Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.

Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere
organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet uitwringen om ze met veel kracht te
drogen. Dit kan kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

Hang de zachte onderdelen te drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere
tijd niet wordt gebruikt.

W AR OX K
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@ Benvenuti in Joie™

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita,
omologato e sicuro. Questo prodotto é adatto ai bambini con altezza
fino a 75 cm e peso di 13 kg.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni per assicurarsi
che la seduta sia stata installata correttamente. Un'installazione
errata potrebbe mettere in pericolo il bambino.

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri.

Controllare

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie
con agganci i-Size ISOFIX in conformita alla normativa UN n. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Installazione con sistema ISOFIX: Altezza del bambino 40 cm-75 cm/

Peso del bambino <13 kg:

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e

usare il prodotto.

I IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni tra il guscio della seduta e il
tessuto

Per informazioni piu dettagliate, si prega
di visitare il nostro sito web all'indirizzo
joiebaby.com

(Elenco parti N

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

1 Poggiatesta 8 Capottina

2 Rivestimento 9  Maniglia

3 Imbottitura cintura per le 10 Pulsante di sgancio dal
spalle passeggino

4 Riduttore per neonati 11 Pulsante di regolazione della

5 Cinghia di regolazione maniglia

6 Aggancio ISOFIX 12 Pulsante di rilascio ISOFIX

7 Pulsante di rotazione 13 Finestrella posteriore della
ISOFIX capottina

Guide aggancio ISOFIX

42



AVVERTENZA
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PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere incastrati
in una seduta spostabile o nella portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con base
in conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare

i seguenti requisiti. Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del
bambino <13 kg.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini, assicurarsi che possa essere installato correttamente nel
veicolo.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati. Fare riferimento all’elenco dei
supporto per ulteriori dettagli.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale
del veicolo. Le cinghie che trattengono il bambino devono essere
posizionate adeguatamente sul corpo del bambino e non devono
essere attorcigliate.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini,
utilizzare correttamente la cintura di sicurezza.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito
se & stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un
incidente puo causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza approvazione dell'autorita competente, e il
pericolo di non seguire attentamente le istruzioni di installazione
fornite dal produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

AVVERTENZA

. Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla

luce del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino.
Toccare sempre il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima
di far sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento.

Il rivestimento deve essere sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni
del dispositivo di ritenuta per bambini.

NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti.
Tuttavia, I'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini riduce il rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare
lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
se presenta danni o parti mancanti.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di ritenuta per
bambini per tutta la durata.

Per un “dispositivo di ritenuta per bambini migliorato i-Size”, I'utente
deve inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Installazione senza base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con ISOFIX
integrato per veicolo specifico.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini “i-Size”. E
omologato in base alla Normativa UN N. 129, per |'uso a bordo
dei veicoli compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal
produttore nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali Plastica, metallo, tessuto
N. brevetto In attesa di brevetto

45

Scelta dell’installazione

( Figura per \

Adatto per

l'installazione

Altezza del bambino
40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg

Altezza del bambino
40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg

coni-Base Ix 2

Altezza del bambino
. 40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg

: J

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base Ix 2 per I'uso di i-Base
Ix 2.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base Encore per I'uso di
i-Base Encore.

\ con i-Base Encore
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Dubbi sull'installazione
VA

N
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Capottina

vedere le figure @ - ©®

Regolazione della maniglia

vedere le figure @ - ®
1. La maniglia del seggiolino auto pud essere regolato in 3 posizioni. @
2. Per regolare la maniglia, premere i relativi pulsanti su entrambi i lati.

! La maniglia deve rimanere in posizione verticale quando viene
utilizzato nell’auto.

Regolazione dell'altezza del poggiatesta

vedere le figure ® - ©

I Le cinture devono trovarsi vicino alle spalle dei bambini. @

I Se le cinture non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
caso di incidente.

! Il poggiatesta deve essere sempre installato quando si usa il
seggiolino auto. @

Tirare il poggiatesta verso I'alto o il basso per regolare la posizione. @

Bloccaggio del bambino

nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini

vedere le figure @ - @

N

1. Il cuscino per neonati serve come protezione. Si consiglia di
utilizzare il cuscino finché il bambino non raggiunge i 60 cm o non
diventa troppo grande per il cuscino.

2. Prima di utilizzare I'inserto per neonati, inserire il cuneo in
gommapiuma. o

. Rimuovere il cuscino per neonati quando le spalle
: del bambino non vi poggiano pit comodamente.

Una volta sistemato il bambino nella seduta, verificare che le cinture
siano all'altezza corretta.
1. Per allungare le cinture di sicurezza per le spalle, prima premere il

pulsante di regolazione della cintura mentre si estraggono le cinture
per le spalle per allentarle. @
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2. Aprire la fibbia premendo il pulsante rosso. @

3. Sistemare il bambino nel seggiolino auto e agganciare la fibbia. @
Agganciare la fibbia. Fare riferimento a ®.

4. Tirare verso il basso la cinghia di regolazione e regolarla alla
lunghezza adeguata per assicurarsi che sia perfettamente fissata. @

! Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti. Un allentamento
della cintura riduce le prestazioni del dispositivo di ritenuta per
bambini.

Installazione con sistema ISOFIX

vedere le figure ® - @

1. Inserire le guide dell'aggancio ISOFIX per agevolare I'installazione.

2. Premere i pulsanti di rotazione ISOFIX su entrambi i lati prima di
abbassare gli agganci ISOFIX, ® & @.

3. Ruotare gli agganci ISOFIX nella posizione adeguata all’angolo del
sedile del veicolo. ®

4. Allineare gli agganci ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su
entrambi gli agganci ISOFIX nelle barre di attacco ISOFIX. @

! Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati
alle relative barre di attacco ISOFIX. Si devono avvertire due clic e il
colore degli indicatori su entrambi gli agganci ISOFIX deve essere
completamente verde. @ -1

! Assicurarsi che il dispositivo di ritenuta per bambini sia installato
saldamente tirando entrambi gli agganci ISOFIX.

5. Assicurarsi che la linea di livello sull'etichetta con le istruzioni per
I'installazione sia allineata il piti possibile con il sedile. @

6. Per rimuovere il seggiolino auto, premere il pulsante di rilascio
ISOFIX sul retro del seggiolino auto e tirare il seggiolino auto lontano
dalle barre di attacco ISOFIX. @

7. Premere i pulsanti di rotazione ISOFIX per richiudere gli agganci
ISOFIX in posizione di conservazione, quindi rimuovere il dispositivo
di ritenuta per bambini dal veicolo. @

Accessori

vedere figura ®

Il seggiolino auto pud essere fissato ai passeggini Joie utilizzando
adattatori. Gli adattatori sono inclusi con i passeggini Joie. & Per
ulteriori informazioni, visitare il sito joiebaby.com.

Sgancio della capottina e dell'imbottitura

vedere le figure @ - @

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui
sopra.

Cura e manutenzione

Conservare I'imbottitura lontano dalla portata dei bambini

Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base.
Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Non torcere eccessivamente il rivestimento imbottito per strizzarlo,
Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito va steso ad asciugare all'ombra.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile
del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.

W AR OX K
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@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retencién Infantil de alta calidad seguro
y totalmente certificado. Este producto es adecuado para usarse con
ninos con una altura y peso de hasta 75cm y 13kg, respectivamente.

Lea atentamente este manual de instrucciones para asegurarse de
la sillita se ha instalado correctamente. Una instalacidn incorrecta
podria poner en peligro a su hijo.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este Sistema de Retencidn Infantil de Joie con las
conexiones ISOFIX de i-Size, de acuerdo con el reglamento n.2 129 de
la ONU, el nifio debera cumplir los siguientes requisitos.

Instalaciéon mediante el sistema ISOFIX: Altura del nifio 40 cm-75cm /
Peso del nifo =< 13kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y

utilizar el producto.

1 IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones entre la carcasa de la sillita y el
tejido

Para obtener informacién sobre la

garantia, visite nuestro sitio web en

joiebaby.com.

(Lista de piezas N

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

1 Reposacabezas 8 Capota

2 Cubierta de la sillita 9 Asa

3 Protectores del arnés de 10 Boton de desbloqueo del
los hombros cochecito

4 Reductor para bebés 11 Botdn de ajuste del asa

5 Correa de ajuste 12 Palanca de desbloqueo

6 Conector ISOFIX ISOFIX

7 Botén de giro ISOFIX 13 Ventana de la capota trasera

14 Guias de accesorios ISOFIX
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ADVERTENCIA

53

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de
plastico del Sistema de Retencion Infantil se coloquen e instalen de
manera que no puedan quedar atrapados por un asiento moévil o en
la puerta del vehiculo.

NO use los Sistemas de Retencion Infantil a contramarcha en
asientos donde haya un airbag frontal activo instalado.

Para utilizar este Sistema de Retencion Infantil con base, de
acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos: Altura del nifio: 40 cm-75 cm/Peso del nifio: <
13 kg.

Compruebe si el sSistema de Retencion Infantil se puede instalar
correctamente en el vehiculo antes de comprarlo.

El respaldo mejorado para niflos puede no caber en todos los
vehiculos aprobados. Consulte la lista de accesorios incluida para
obtener mas detalles.

Asegurese de que la pata de apoyo esté completamente bajada
hasta que esté en contacto con el suelo del vehiculo. Todas las
correas que sujetan al niflo deben estar bien colocadas en el cuerpo
de este y que no se retuerzan.

NO utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga distinto a
los que se describen en las instrucciones y aparecen en el Sistema
de Retencion Infantil.

Una vez colocado el nifio en el Sistema de Retencion Infantil, el
cinturén de seguridad se debera utilizar correctamente.

Este Sistema de Retencion Infantil se debe reemplazar si ha estado
sometido a tensiones violentas en un accidente. Un accidente puede
causar dafos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones
al dispositivo sin la aprobacion de la autoridad adecuada y el
peligro de no seguir estrictamente las instrucciones de instalaciéon
facilitadas por el fabricante del Sistema de Retencién Infantil.

ADVERTENCIA

Mantenga el Sistema de Retencion Infantil alejado de la luz

directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el Sistema de
Retencion Infantil antes de colocar al nifio en él.

NO deje a su hijo sin supervision en este Sistema de Retencion
Infantil.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el Sistema de Retencién Infantil sin la funda de la sillita.

La cubierta de la sillita no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento del Sistema de Retencion.

NINGUN Sistema de Retencién Infantil puede garantizar una
proteccion total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo,
un uso adecuado de este Sistema de Retencion Infantil reducira el
riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte del nifio.

NO instale este Sistema de Retencion Infantil sin seguir las instruc-
ciones que se indican en este manual ya que, si las incumple, podria
poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, de muerte.
NO utilice este Sistema de Retencion Infantil si esta dafiado o si falta
alguna de sus piezas.

Las instrucciones pueden conservarse en el Sistema de Retencion
Infantil durante su periodo de vida util.

Para un “Sistema de Retencion Infantil i-Size”, el usuario también
debera consultar el manual del fabricante del vehiculo.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Instalacion sin la base

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil con ISOFIX para vehiculos
especificos integrales.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencion Infantil.

Instalacién con la base

1. Este es un Sistema de Retencioén Infantil “i-Size”. Esta aprobado
conforme a la Norma n.° 129 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con asientos i-Size, tal y como indican los fabricantes
de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.

Plasticos, metal, telas
Pendiente de patentes

Materiales
N.° de patente
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Elegir la instalacion

( Figura para la \

. .. Apto para
instalacion

Altura del nifio:
40 cm-75cm/
Peso del nifio: <13 kg

Altura del nifio:
40 cm-75¢cm/
Peso del nino: <13 kg

coni-Base Ix 2

Altura del nifio:
. 40 cm-75cm/
Peso del nino: <13 kg

: J

Consulte el manual de instrucciones de i-Base Ix 2 para saber cémo
usar i-Base Ix 2.

Consulte el manual de instrucciones de i-Base Encore para saber como
usar i-Base Encore.

\ con i-Base Encore
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Consideraciones acerca de la instalacion

o
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consulte las imagenes @ - ©

Ajuste del asa

consulte las imagenes @ - ©

1. El asa del portabebés se puede ajustar en 3 posiciones distintas. @

2. Para ajustar el asa, apriete sus botones de ajuste situados a ambos
lados. @

! El asa debe permanecer en posicién vertical cuando se utiliza en el
vehiculo.

Ajuste de altura del reposacabezas

consulte las imagenes @ - ©

| Las correas de los arneses para los hombros deben estar lo mas
cerca posible de los hombros del nifio. @

! Silas correas de los arneses de los hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir despedido del Sistema de Retencién
Infantil en caso de accidente.

! El soporte para la cabeza debe estar instalado en todo momento
mientras se usa el portabebés. @

Tire del reposacabezas hacia arriba o hacia abajo para ajustar la

posicién. @

Asegurar al nino
en el Sistema de Retencidn Infantil

consulte las imagenes @ - @

g Nota_ D

1. El reductor para bebés se utiliza para su proteccién lateral. Le
recomendamos que utilice el reductor cuando el bebé tenga
menos de 60 cm de altura o hasta que dicho reductor se le
quede pequeno.

2. Antes de utilizar el accesorio, afiada la cuia de espuma. (9]

. Retire el reductor para bebés cuando los hombros

- del nifio ya no quepan cémodamente.

Después de colocar al nifio en la sillita, compruebe si las correas de los
arneses para los hombros estan a una altura adecuada.

1. Para alargar los cinturones del arnés para hombros, presione

primero el botén de ajuste del arnés mientras tira hacia delante de
los arneses de los hombros para aflojarlos. @
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2. Abra la hebilla del arnés presionando el boton rojo. @

3. Coloque al nifio en el portabebés y bloquee la hebilla. @ Enganche
la hebilla. Consulte @®.

4. Tire de la correa de ajuste y ajustela de forma que la longitud sea la
adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto correctamente.

! Mantenga siempre al nifio asegurado en el arnés y bien sujeto sin
que haya holguras. Cualquier holgura del cinturén reduce el
rendimiento de seguridad del Sistema de Retencién Infantil.

Instalacion mediante el sistema ISOFIX

consulte las imagenes ® - @

1. Inserte guias ISOFIX para facilitar la instalacién. ©®

2. Presione primero los botones de giro ISOFIX de ambos lados para
girar los conectores ISOFIX hacia abajo, ® y @.

3. Gire los conectores ISOFIX hasta la posicion adecuada al angulo del
asiento del vehiculo. ®

4. Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacion,
introduzca ambos conectores ISOFIX en las barras de anclaje
ISOFIX hasta que escuche un clic. ®

! Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente
sujetos a sus barras de anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics y
los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en verde. ® -1

! Para asegurarse de que el Sistema de Retencion Infantil esta
instalado de forma segura, tire de ambos conectores ISOFIX.

5. Asegurese de que la linea de nivel en la etiqueta del Sistema de
Retencion esté lo mas nivelada posible con el suelo. @

6. Para quitar el portabebés, presione la palanca de liberacion ISOFIX
de la parte posterior del portabebés y separe este de las barras de
anclaje ISOFIX. @

7. Presione los botones de giro ISOFIX para plegar los conectores
ISOFIX hacia atras a la posicion de almacenamiento y retire el
Sistema de Retencion Infantil del vehiculo. @

Accesorios

Consulte la imagen &

Este portabebés puede acoplarse a los cochecitos Joie mediante
adaptadores. Los adaptadores estan incluidos con los cochecitos Joie.
@ Visite joiebaby.com para obtener mas informacion.

Extraer la capota y el acolchado de la sillita

consulte las imadgenes @ - @

Para volver a instalar el tejido, siga los pasos mencionados en sentido
contrario.

Cuidados y mantenimiento

Guarde el tejido en algun lugar fuera del alcance del nifio.
Lave el tejido con agua fria por debajo de los 30 °C.

No planche el tejido.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el tejido.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el Sistema de Retencion Infantil o la base. Si
lo hace, puede dafar el Sistema de Retencion Infantil.

No retuerza con demasiada fuerza el tejido cuando lo seque.
Podrian quedar arrugas en el tejido.

Deje secar el tejido en un lugar alejado de la luz directa del sol.

Retire este Sistema de Retencién Infantil del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de
tiempo.

W AR OXR
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@ Bem-vindo a Joie™

Adquiriu um dispositivo de retengdo para criangas de alta qualidade
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas
com altura entre 75cm e 13kg.

Leia atentamente este manual de instru¢cdes para garantir uma
instalacao correta da cadeira. Uma instalagdo incorreta pode colocar
a criangca em perigo.

Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura.

Confirme

Para utilizar este dispositivo avancado de retencdao com liga¢cdes
ISOFIX i-Size de acordo com o Regulamenta¢cdo UN N.2 129, a criang¢a
deve cumprir os seguintes requisitos.

Instalacdo utilizando o sistema ISOFIX: Altura da crianca 40-75cm/
Peso da crianca < 13kg;

Leia todas as instrugdes deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instru¢cdes entre a carcaca da cadeira e o tecido

Para informagdes sobre a garantia, visite
0 nosso Web site em joiebaby.com

(Lista de componentes N

Certifique-se de que ndo existem pegas em falta. Se faltar
alguma peca, contacte o revendedor.

No o oo =

Apoio de cabega

Capa

Capas das alcas
Redutor para bebé
Correia de ajuste
Conector ISOFIX

Botéo de rotagédo ISOFIX

8
9
10

11
12

Cobertura

Pega

Botéo de libertagédo do
carrinho de bebé

Botéo de ajuste da pega

Alavanca de desbloqueio
ISOFIX

Janela traseira da cobertura
Guias de fixacao ISOFIX
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AVISO

TENHA atencéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do
dispositivo avangado de retencéo para criangas deverem estar
localizadas e instaladas de forma a nao ficarem presas num assento
movel ou na porta do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retengéo para criancas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retengéo para criancas de
acordo com a Regulamentacao UN N.° 129, a crianga deve cumprir
os seguintes requisitos. Altura da crianga 40 cm-75 cm/ peso da
crianga <13 kg.

Verifique se este dispositivo avancado de retencdo para criancas
pode ser instalado corretamente no seu veiculo antes de o adquirir.

O dispositivo avangado de retencéo para criangas podera nao caber
em todos os veiculos aprovados. Consulte mais detalhes na lista
incluida.

Certifique-se de que a perna de apoio esta totalmente para baixo
até entrar em contacto com o piso do veiculo. As correias que retém
a crianca devem ser bem ajustadas ao corpo da crianca e néo
devem estar torcidas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga
diferentes dos descritos nas instrugdes e marcados no dispositivo
avancgado de retencdo para criangas.

Ap6s a colocagéo da crianca no dispositivo avancado de retengéo,
o cinto de seguranca deve ser utilizado corretamente.

Este dispositivo avangado de retencao para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforgos violentos num
acidente. Um acidente pode causar danos nao visiveis.

N&o devem ser efetuadas alteracbes ou adicdes ao dispositivo sem
a aprovacgao de uma autoridade competente e devem ser seguidas
as instrugdes de instalagéo fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencdo para criangas.

AVISO

Mantenha este dispositivo avancado de retengéo para criancas
afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir
temperaturas demasiado elevadas para a pele da crianga. Toque
sempre no dispositivo avancado de retengéo para criangas antes de
colocar a crianca.

NAO deixe a crianga sem supervisdo no sistema avancado de
retengéo para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retencgéo para criangas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa.

A capa nao deve ser substituida por outra além da recomendada
pelo fabricante, pois o tecido acolchoado constitui uma parte
integrante do desempenho de retencéo.

NENHUM sistema avancado de retencdo para criancas pode
garantir uma protecéo total contra ferimentos num acidente.
Contudo, a utilizagéo apropriada deste dispositivo avangado de
retencdo para criangas reduzira o risco de lesdes graves ou morte
da crianca.

NAO instale este dispositivo avangado de retengéo para criancas
sem seguir as instrugdes deste manual, pois podera sujeitar a
crianca a riscos ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avangado de retengao para criancas se
o0 mesmo estiver danificado ou existirem pecas em falta.

As instrugdes podem ser guardadas no dispositivo de retencao para
criancas durante o seu periodo de vida util.

Para um “Sistema avangado de retengéo para criangas i-Size”, o
utilizador também deve consultar o manual do fabricante do veiculo.
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Emergéncia
Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a

crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento
médico.

Informacoes sobre o produto

Instalagao sem base

1. Este é um sistema avangado de retencéo para criangas ISOFIX
integral especifico para veiculos.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengdo para criangas.

Instalagdo com base

1. Este é um sistema avangado “i-Size” de retengao para criangas.
Esta aprovado ao abrigo da Regulamentagao UN N.° 129 para
utilizacdo em veiculos com lugares sentados compativeis com
"i-Size", como indicado no manual do utilizador do fabricante do
veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancgado de retengdo para criangas.

Materiais Plastico, metal, tecido
N.° de patente Patente pendente
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Escolha a sua instalacao

( Figura para
instalacdo :

Adequado para

Altura da crianca
40cm-75cm/
Peso da crianga < 13kg

: Altura da crianga
40cm-75cm/
Peso da crianga < 13kg

com i-Base Ix 2

Altura da crianga
: 40cm-75cm/
Peso da crianga < 13kg

(om i-Base Encore & : )

Consulte o manual de instrugdes i-Base Ix 2 para utilizar a i-Base Ix 2.
Consulte o manual de instrugdes i-Base Encore para utilizar a i-Base
Encore.
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Cuidados na instalacao

verimagens @ - ©

Ajuste da pega

ver imagens @ - ©
1. A pega da cadeira auto pode ser ajustada para 3 posicoes. @
2. Para ajustar a pega, aperte os botdes da pega de ambos os lados. @

! A pega deve permanecer na vertical durante a utilizagdo no
automovel.

Ajuste da altura do apoio de cabeca

ver imagens @ - ©
! As alcas devem estar a uma altura préxima dos ombros da crianga.

| Se as algas ndo estiverem a altura apropriada, a crianga podera ser
ejetada do dispositivo avangado de retengéo para criangas em caso
de colisédo.

! O apoio de cabeca deve estar sempre instalado durante a utilizagdo
da cadeira auto. @

Regule o apoio de cabega para cima ou para baixo para ajustar a

posicdo. @

Colocar e prender a crianca

no dispositivo avancado de retencao

ver imagens @ - @

B Nota_ 2

1. O redutor para bebé é utilizado para protecéao lateral da crianca.
Recomendamos que utilize o redutor para bebé completo se o
bebé tiver menos de 60 cm de altura ou até que o redutor esteja
pequeno para o tamanho do bebé.

2. Adicione a almofada de esponja antes de utilizar o redutor. o

: Retire o redutor para bebé quando os ombros da
. crianga ja nao repousarem confortavelmente.

>

Apo6s a colocacéo da criancga, verifique se as algas se encontram a

altura apropriada.

1. Para alongar as alcas, pressione primeiro o botéo de ajuste das
algas enquanto puxa as algas para a frente para as soltar. @

68



69

2. Abra a fivela pressionando o botao vermelho. ®

3. Coloque a crianga na cadeira auto e bloqueie a fivela. @ Encaixe a
fivela. Consulte a ilustracéo .

4. Puxe a correia de ajuste e ajuste-a para o comprimento adequado
para garantir que a crianca esta segura. &

! Mantenha a crianga segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas. Qualquer folga nas correias reduz o
desempenho de segurancga do sistema de retengéo para criancas.

Instalacdao usando o sistema ISOFIX

ver imagens ® - @

1. Introduza as guias ISOFIX para ajudar na instalagéo. ®

2. Pressione primeiro os botdes de rotagéo ISOFIX de ambos os lados
para virar os conectores ISOFIX para baixo, @ e @.

3. Rode os conectores ISOFIX para a posi¢do adequada ao angulo do
banco do veiculo. ®

4. Alinhe os conectores ISOFIX com as guias ISOFIX e, em seguida,
encaixe ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixagcdo ISOFIX.

I Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo
corretamente encaixados nas barras de fixagédo ISOFIX. Devera
escutar dois cliques e a cor dos indicadores de ambos os
conectores ISOFIX devera ser completamente verde. ® -1

! Verifique se o dispositivo de retengéo para criangas esté firmemente
instalado puxando por ambos os conectores ISOFIX.

5. Certifique-se de que a linha de nivel na etiqueta do sistema de
retencéo esta ao nivel do solo. @)

6. Para remover a cadeira auto, aperte a alavanca de libertagéo ISOFIX
na parte traseira da mesma e retire-a das barras de fixagéo ISOFIX.
21

7. Pressione os botdes de rotacao ISOFIX para voltar a dobrar os
conectores ISOFIX para a posicao de armazenamento e retire o
sistema de retencéo para criancas do veiculo. 2

Acessorios

ver imagem ®

A cadeira auto pode ser utilizada com carrinhos de bebé Joie usando
adaptadores. Os adaptadores séo fornecidos com os carrinhos de
bebé Joie. & Para obter mais informacédes, visite joiebaby.com.

Remover a cobertura e a capa de tecido acolchoado

ver imagens @ - @

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Cuidado e manutencao

Guarde a capa afastada do alcance de criangas.

Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma
temperatura inferior a 30 °C.

N&o engome a capa de tecido.

Nao utilize lixivia nem lave a seco as capas de tecido acolchoado.

Nao utilize detergentes néo diluidos, gasolina ou outros solventes
orgéanicos para lavar o dispositivo avangado de retengéo para
criangas ou a base. Podera danificar o dispositivo avangado de
retencéo.

Nao torca as capas de tecido acolchoado para as secar
rapidamente. Podera enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

! Retire o dispositivo avancado de retengéo para criancas do veiculo
se nao pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

W AEODXR
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@ Witamy w Joie™

Witasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany fotelik
samochodowy dla dziecka. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania
dla dzieci o wzroscie do 75cm i wadze do 13kg.

Przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje obstugi, aby upewnic sie, ze
fotelik zostat prawidtowo zainstalowany. Nieprawidtowa instalacja
moze stanowic¢ zagrozenie dla dziecka.

Instrukcje nalezy zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

Potwierdz

Aby uzywac¢ ten podwyzszony fotelik samochodowy Joie z
potaczeniami i-Size ISOFIX, zgodnie z przepisami UN nr 129, dziecko
musi spetniaé¢ nastepujace wymagania.

Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX: Wzrost dziecka 40cm-75cm/
waga dziecka = 13kg;

Przed instalacjg i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac

wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé pomiedzy obudowag
siedzenia a materiatem

W celu uzyskania informacji o gwarancji,
nalezy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa, pod adresem joiebaby.com [l

[Wykaz czesci

skontaktuj sie ze sprzedawca.

Oparcie glowy

Pokrowiec fotelika

Ostony uprzezy na ramiona
Wktadka dla noworodka
Pas regulacji

Ztagcze ISOFIX

Przycisk obrotu ISOFIX

No abh wN =

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czego$ brakuje,

10

~

Daszek
Uchwyt

Przycisk zwalniania
mocowania wozka

Przycisk regulacji uchwytu
Dzwignia zwalniania ISOFIX
Tylne okno daszka

Prowadnice mocowania
ISOFIX
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OSTRZEZENIE

NALEZY uwazaé, aby elementy sztywne i elementy plastikowe
systemu fotelika samochodowego byt umiejscowione i zainstalowane
tak, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome siedzenie lub w
drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego
skierowanego do tytu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest
aktywna przednia poduszka powietrzna.

Aby mozna bylo uzywac ten podwyzszony fotelik samochodowy

dla dziecka z baza, zgodnie z przepisami UN nr 129 dziecko musi
spetnia¢ nastepujgce wymagania. Wzrost dziecka 40cm-75cm/waga
dziecka < 13kg.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢, czy ten podwyzszony fotelik
dla dziecka mozna prawidtowo zainstalowac w pojezdzie.

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze nie pasowaé
do wszystkich dopuszczonych pojazdow. W celu uzyskania dalszych
szczegotow, nalezy sprawdzi¢ dostarczong tgcznikdw.

Upewnij sig, ze noga stabilizujgca jest catkowicie wysunieta i w
petnym kontakcie z podtoga pojazdu. Wszelkie pasy podtrzymujgce
dziecko powinny by¢ dobrze dopasowane do ciata dziecka i nie
powinny by¢ skrecone.

NIE nalezy uzywa¢ zadnych innych punktéw styku do przenoszenia
obcigzenia niz opisane w instrukgcji i oznaczone na podwyzszonym
foteliku samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku
samochodowym, musi zosta¢ prawidtowo zatozony pas
bezpieczenstwa.

Ten fotelik samochodowy nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku jego
narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku.
Wypadek moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajgce z
wykonywania zmian lub przerébek w urzgdzeniu bez uzyskania
zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz niebezpieczenstwo
wynikajgce z nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych
przez producenta podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.

OSTRZEZENIE

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed
promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt
gorgcy dla skory dziecka. Przed umieszczeniem dziecka nalezy
zawsze dotkngé podwyzszony fotelik samochodowy.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg spowodowaé
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla
dziecka, bez pokrowca siedzenia.

Pokrowca siedzenia nie nalezy zastgpowac innym niz zalecany przez
producenta, poniewaz stanowi on integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe
uzycie tego fotelika w znaczny sposéb ograniczy ryzyko powaznego
uszczerbku na zdrowiu lub $mierci dziecka.

NIE nalezy montowac¢ ani uzywac tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac scisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym razie dziecko
moze zosta¢ narazone na powazne obrazenia lub $mieré.

NIE nalezy uzywac¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego,
jesli jest uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

Instrukcje nalezy zachowa¢ w podwyzszonym foteliku
samochodowym przez okres jego uzytkowania.

Dla “systemu podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka i-Size”, uzytkownik powinien takze sprawdzi¢ informacje w
podreczniku producenta pojazdu.
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac¢ je konsultac;ji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

Montaz bez podstawy

1. To jest system zintegrowanego, specyficznego podwyzszonego
fotelika samochodowego ze wzmocnieniem ISOFIX.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Montaz z podstawag

1. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dzieci jest zgodny z
systemem ,i-Size”. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami
UN nr 129, do uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych
z i-Size, wedtug wskazania przez producentéw pojazdéw w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Materiaty
Nr patentu

Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Patent zgtoszony
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Wybor instalacji

( Rysunek \

. . Odpowiedni dla
instalacyjny

Wzrost dziecka
40cm-75cm/
Waga dziecka = 13kg

Wzrost dziecka
40cm-75cm/
Waga dziecka < 13kg

Wzrost dziecka
40cm-75cm/
Waga dziecka < 13kg

\ Z i-Base Encore

J

Sprawdz instrukcje obstugi i-Base Ix 2 w celu uzywania i-Base Ix 2.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Base Encore w celu uzywania i-Base
Encore.
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Wskazowki dotyczace instalaciji
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Patrz rysunki @ - ©

Regulacja raczki

Patrz rysunki @ - ©
1. Uchwyt nosidetka dla niemowlecia mozna ustawié w 3 pozycjach. @
2. W celu regulacji uchwytu, $cisnij przyciski uchwytu po obu stronach. @

! Podczas uzywania w samochodzie uchwyt musi pozosta¢ w pozyciji
pionowe;j.

Regulacja wysokosci podparcia gtowy

Patrz rysunki ® - ©

! Pasy uprzezy na ramiona muszg znajdowac sie jak najblizej ramion
dziecka. @

Jezeli pasy uprzezy nie znajduja sie na prawidtowej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z podwyzszonego
fotelika samochodowego.

Przez caty czas uzytkowania nosidetka dla niemowlecia, musi by¢
zamontowane oparcie glowy. @

Pociagnij oparcie gtowy w gore lub w dot, aby dopasowac jego pozycje.

o

Zabezpieczanie dziecka

w podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka

Patrz rysunki © - @

N

1. Wktadka dla niemowlecia chroni bok dziecka. Zalecamy
uzywanie wkladki dla niemowlecia do wzrostu 60cm lub do
momentu, kiedy dziecko z niej wyrosnie.

2. Przed uzyciem wktadki dla matych dzieci, nalezy wiozy¢ klin z
pianki. o

Wktadke dla niemowlecia nalezy wyjaé¢, gdy
- nie mozna juz wygodnie dopasowac ramion
: niemowlecia.

N ‘ _/
Po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdz, czy paski uprzgzy na
ramiona sg na prawidtowej wysokosci.

1. Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na ramiona, nacisnij najpierw przycisk
regulacji uprzezy, jednoczesnie pociggajac do przodu uprzaz na
ramiona w celu poluzowania. @
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2. Otwoérz sprzaczke uprzezy przez nacisniecie czerwonego przycisku.

3. Umie$é dziecko w nosidetku dla niemowlecia i zablokuj sprzaczke. @
Zatrzasnij sprzaczke. Sprawdz (.

4. Pociagnij pas regulacji i wyreguluj do prawidtowej dtugosci, aby sie
upewni¢, Zze dziecko jest odpowiednio zabezpieczone. @

! Dziecko zawsze powinno by¢ zabezpieczone uprzezg i odpowiednio
przytrzymane przez usunigcie wszystkich luzéw. Jakikolwiek luz
pasa, zmniejsza bezpieczenstwo systemu fotelika samochodowego.

Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX

Patrz rysunki ® - ®

1. W celu utatwienia montazu, wstaw prowadnice ISOFIX. ®

2. Nacisnij najpierw przyciski obrotu ISOFIX po obu stronach, aby
obréci¢ ztagcza ISOFIX w dot, @ i @.

3. Obro¢ ztgcza ISOFIX do pozycji odpowiedniej dla kata siedzenia
pojazdu. ®

4. Wyréwnaj ztgcza ISOFIX z prowadnicami ISOFIX, a nastgpnie
zatrza$nij oba ztgcza ISOFIX w listwach mocowania ISOFIX. ®

I Upewnij sie, ze obydwa ztgcza ISOFIX s3 solidnie przymocowane do
ich listew kotwigcych ISOFIX. Powinny by¢ styszane dwa klikniecia, a
kolor wskaznikéw w obu ztgczach ISOFIX powinien by¢ catkowicie
zielony. @ -1

! Sprawdz, czy fotelik samochodowy jest bezpiecznie zainstalowany
poprzez pociggniecie za obydwa ztgcza ISOFIX.

5. Upewnij sig, ze linia poziomu na etykiecie fotelika samochodowego
jest wypoziomowana z podiozem. @)

6. Aby zdja¢ nosidetko dla niemowlecia, naci$nij dzwignie zwalniajgca
ISOFIX z tytu nosidetka i wyciagnij nosidetko z listew kotwigcych
ISOFIX. ®

7. Nacisnij przyciski obrotu ISOFIX, aby ztozy¢ ztgcza ISOFIX z
powrotem do pozycji przechowywania i wyjmij fotelik samochodowy z
pojazdu. &

Akcesoria

patrz ilustracja ®

Nosidetko dla niemowlecia mozna mocowaé¢ do wozkéw Joie za
pomoca adapterow. Adaptery sg dostarczane z wozkami Joie. & Wiecej
informacji mozna uzyskaé na stronie internetowej joiebaby.com.

Odtaczanie daszka i wktadki siedzenia

Patrz rysunki @ - @

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.

Pielegnacja i konserwacja

! Wktadki nalezy przechowywaé w miejscu poza zasiegiem dziecka.

! Elementy migkkie nalezy myé zimng wodg o temperaturze ponizej
30°C.

! Nie nalezy prasowaé miekkich elementéw.

! Nie nalezy wybiela¢ lub czy$cié na sucho miekkich elementéw.

! Nie nalezy uzywaé nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Mogg one
spowodowac¢ uszkodzenie podwyzszonego fotelika samochodowe-
go dla dziecka.

! Nie nalezy skrecaé z duzg sitg elementéw migkkich w celu ich
wysuszenia. Moze to spowodowaé pofatdowanie elementéw
migkkich.

! Elementy migkkie, w celu wysuszenia, nalezy zawiesié w cieniu.

! Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyjaé z siedzenia pojazdu,
jezeli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.

W AR OXK
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@ Vita vas znacka Joie”

Zakoupili jste vysoce kvalitni, pIné certifikované détské zadrzné
zatizeni. Tento produkt je vhodny pro déti do vysky 75cm a do
hmotnosti 13kg.

Pozorné si prectéte tento navod, abyste se ujistili, Ze je sedacka
spravné nainstalovdna. Nespravna instalace by mohla ohrozit vase
dité.

Uchovejte tento ndvod pro budouci pouziti!

oo v
Ujistete se
Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s ptipojenim

i-Size ISOFIX v souladu s pfedpisem UN ¢. 129, musi vase dité
spliiovat nasledujici pozadavky.

Instalace s pouzitim systému ISOFIX: Vy3ka ditéte 40 cm - 75cm/
hmotnost ditéte < 13kg;

Pred instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

Tento navod uchovavejte mezi skofepinou sedacky a textilnim
potahem

Informace o zaruce najdete na nasem
webu joiebaby.com

~No g wWwN =

(Seznam dilG

Zkontrolujte, Ze zadna ¢ast nechybi
kontaktujte prodejce.

Hlavova opérka
Polstrovani sedacky
Vlozky ramenniho postroje
Novorozenecka vlozka
Popruh pro nastaveni
Konektor ISOFIX

Tlagitko otaceni ISOFIX

. Pokud néktera ¢ast chybi,

~

Stiiska

Rukojet’

Uvolnovaci tla¢itko uchyceni
ke kocarku

Tlacitko nastaveni drzadla
Uvolniovaci packa ISOFIX
Zadni okénko ve stfiSce

Voditka upevnéni ISOFIX

82



83

VAROVANI

DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové Casti vylepsené
détskeé autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly
byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylep$ené détské autosedacky v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni
airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepSenou détskou autosedacku se
zakladnou v souladu s predpisem UN €. 129, musi vase dité splfiovat
nasledujici pozadavky. Vyska ditéte 40 cm - 75 cm/hmotnost ditéte <
13kg.

Pfed zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou détskou
autosedacku rfadné nainstalovat do vaseho vozu.

Je mozné, Ze tento vylepSeny détsky zadrzny systém nebude mozné
umistit do vSech schvalenych vozu. DalSi podrobnosti viz seznam
schvalenych vozu.

Podpérna noha musi byt umisténa zcela dolt a musi se zcela dotykat
podlahy vozidla. VSechny popruhy zajistujici dité musi byt fadné
umistény podle jeho téla a nesmi byt pfekroucené.

NEPOUZIVEJTE z&dné jiné zatézové kontaktni body, nez jsou
popsany v téchto pokynech a oznaceny na této vylepSené détské
autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepSené détské autosedacky musi byt
spravné pouzit bezpecnostni pas.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. Pri
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpeci, které s sebou nesou jakékoli Upravy nebo dopliky
tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynu pro instalaci od
vyrobce této vylepSené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
sluneéni svétlo. V opacném pripadé bude pfili§ horka pro pokozku
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylep$ené détské autosedacky.

VAROVANI

NENECHAVEJTE dité v této vylep$ené détské autosedadce.

. Veskera zavazadla nebo jiné pfedmeéty, které v pfipadé nehody

mohou zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

. Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE pouzivat bez potahu

sedacky.

Potah sedacky Ize nahradit pouze podle doporuéeni vyrobce, protoze
se nedilnou ¢€asti podili na u€innosti zadrzného systému.

! ZADNA vylep$ena détska autosedacka nezaruguje pinou ochranu

pred zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této
vylep$ené détské autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni
nebo smrti vaseho ditéte.

! VZDY instalujte tuto vylepSenou détskou autosedadku vyhradné v

souladu s timto navodem. V opa¢ném pfipadé vystavujete své dité
nebezpecdi vazného zranéni nebo smrti.

! v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepSenou détskou

autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

Pokyny mohou byt ulozeny v détské autosedacce po celou dobu
pouzivani.

.V pfipadé ,vylepSené détské autosedacky i-Size* musi uzivatel

rovnéz dodrzovat pokyny vyrobce uvedené v navodu na pouzivani
vozu.
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Stav nouze

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc.

Informace o produktu

Instalace bez zakladny

1. Toto je vylepSeny détsky zadrzny systém ISOFIX, ktery je specificky
integrovan do vozidla.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Instalace se zakladnou

1. Toto je vylepSena détska autosedacka ,i-Size*. Byla schvalena v
souladu s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepsené détské autosedacky.

Materialy

C. patentu

Plasty, kov, textilie
Ceka na udéleni patentu

Zvolte vasi instalaci

Obrazek instalace Vhodné pro

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm/
hmotnost ditéte < 13kg

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm/
hmotnost ditéte < 13kg

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm/
hmotnost ditéte < 13kg

\ S i-Base Encore

J

V pfipadé produktu i-Base Ix 2 postupujte podle navodu k pouziti i-Base
Ix 2.

V pfipadé produktu i-Base Encore postupuijte podle navodu k pouziti
i-Base Encore.
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Upozornéni k instalaci

viz obrazky @ - ©

Nastaveni rukojeti

viz obrazky @ - ®
1. Lze nastavit 3 polohy rukojeti tohoto nositka pro novorozence. @

2. Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim knoflikd na obou
stranach. @
! PFi pouziti ve voze musi byt rukojet’ ve vzpfimené poloze.

Nastaveni vysky podhlavniku

viz obrazky @ - ©

! Nastaveni popruht ramenniho postroje musi co nejvice odpovidat

ramentim ditéte. @

Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné

vysky, v okamziku autonehody muze byt dité vystreleno z vylepSené

détské autosedacky.

Po celou dobu pouzivani nositka pro novorozence musi byt

nainstalovana opérka hlavy. @

Upravte polohu podhlavniku vysunutim nebo zasunutim. @
Zajisténi ditéte

ve vylepsené détské autosedacce
viz obrazky @ - @

N

1. Vlozka pro novorozence slouzi jako ochrana proti bo¢nimu
narazu. Doporucujeme pouzivat viozku pro novorozence pro dité
do 60 cm, nebo dokud z vlozky nevyroste.

2. Pred pouzitim vlozky vlozte pénovy klin. (o]

: Pokud se ramena ditéte jiz pohodIné nevejdou
: do novorozenecké vlozky, vyjméte vase dité.

S : ~/
Umistéte dité do sedacky a zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho
postroje ve spravné vysce.

1. Chcete-li prodlouzit pasy ramenniho postroje, nejdfive stisknéte
tla¢itko nastaveni postroje a zaroven vytazenim dopfedu uvolnéte
ramenni postroj. @
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2. Stisknutim gerveného tlagitka oteviete prezku postroje. ®

3. VloZte dité do nositka pro novorozence a zajistéte prezku. @
Zapnéte prezku. Viz ®.

4. Zatahnéte popruh nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby
bylo dité pevné pfipoutano. &

! Vzdy uchovavejte dité zajisténé v radné utazeném postroji bez
zbyteéné vule. Jakakoli vile snizuje bezpeénost tohoto détského
zadrzného systému.

Instalace s pouzitim systému ISOFIX

viz obrazky ® - ®

1. Pro usnadnéni instalace nasadte vodige konektort ISOFIX. &

2. Nejdfive stisknéte tlacitka otaceni ISOFIX na obou stranach, aby se
konektory ISOFIX otogily dolt, @ & @.

3. Otocte konektory ISOFIX do vhodné polohy pro uhel opéraku vaseho
vozidla. ®

4. Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte
oba konektory ISOFIX do ukotvovacich ok ISOFIX. ®

! Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
prislusnym kotvicim okim ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se musi
ozvat dvé cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi
byt zcela zelené. ® -1

! Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je détska
sedacka fadné nainstalovana.

5. Zkontrolujte, zda je hladina vodovahy na Stitku zadrzného zafizeni v
roving. 4

6. Chcete-li nositko pro novorozence vyjmout, stisknéte uvolfiovaci
packu ISOFIX na zadni strané nositka pro novorozence a stahnéte
nositko z kotvicich tchytd ISOFIX. &

7. Otocenim tlagitek otaceni ISOFIX sklopte konektory ISOFIX zpét do
tlozné polohy, vyjméte nositko pro novorozence z vozidla. 2

Prislusenstvi

viz obrazek ®

Nositko pro novorozence Ize pfipevnit na ko¢arky Joie pomoci
adaptéri. Adaptéry jsou dodavany s kodarky Joie. % Dalsi informace
najdete na webu joiebaby.com.

Sejmuti strisky a viozky sedatka
viz obrazky @ - @

PFi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vySe uvedenych kroku
v opa¢ném poradi.

Péce a udrzba

Vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30 °C.

Latkové Casti nezehlete.

Na latkové Easti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti této vylepSené détské autosedacky nebo zakladny nepouzi-
vejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpoustédla. Mohlo by dojit k poSkozeni vylepSené détské
autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou.
Muze to na latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové ¢asti suste zavésené ve stinu.

Pokud tuto vylepSenou détskou autosedacku nebudete delSi dobu
pouzivat, vyjméte ji z vozidla.

W AEODXR

90



@ Vitajte v rodine Joie”

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku.
Tento vyrobok je vhodny pre deti s vyskou a hmotnostou do 75cm a
13kg.

Pozorne si precitajte tento navod, aby ste sa uistili, Ze bola sedacka
spravne nainstalovana. Nespravna instaladcia mdze ohrozit dieta.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky i-Size so
spojovacimi prvkami ISOFIX podla nariadenia OSN ¢.129 musi vase
dieta spifat nasledujice poziadavky.
InStalacia pomocou systému ISOFIX: Vy$ka dietata 40 cm az 75 cm/
Hmotnost dietata < 13 kg.
Pred inStaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vsetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.
! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.

CITAJTE POZORNE.
Navod na pouzitie uchovavajte medzi plastom sedaéky a potahom.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke
joiebaby.com.

=

N N
——

Zoznam jednotlivych Casti

Uistite sa, Ze nechybaju ziadne ¢asti. Ak nie€o chyba, obratte sa
na predajcu.

Opierka hlavy

Potah sedacky

Kryty ramennych popruhov
Doj¢enska vlozka
Nastavovaci remienok
Pripojka ISOFIX

Tlacidlo oto¢enia ISOFIX

Textilna strieSka

Rukovat

Tlagidlo na uvolnenie
upevnenia kocika

Rukovat

Uvolfiovacia packa ISOFIX
Zadny otvor textilnej striesSky
Vodiace prvky prichytky
ISOFIX
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VYSTRAHA

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové
Casti zosilneného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené
a inStalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujlce
tvarou dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny
Celny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky so zakladiou
podla nariadenia OSN €.129 musi vaSe dieta splfiat nasledujuce
poziadavky. Vy$ka dietata 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.
Pred zakupenim skontrolujte, ¢i je mozné tuto zosilnenu detsku
autosedacku spravne nainstalovat’ do vasho vozidla.

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vSetky
schvalené vozidla. Viac podrobnosti najdete v priloZenom zozname
montaznych prvkov.

Uistite sa, Ze je oporna noha Uplne dole tak, aby sa dotykala podlahy
vozidla. VSetky popruhy, ktoré zadrziavaju dieta, musia byt spravne
umiestnené na tele dietata a nesmu byt skratené.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako s
uvedené v pokynoch a oznac¢ené na zdokonalenom detskom
zadrZiavacom systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej autosedacky sa
musi spravne pouzit bezpecnostny pas.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, Ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze
sposobit poSkodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do uvahy nebezpecenstvo vyplyvajuce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu
zodpovedajuceho organu a nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho,
Ze sa nebudu dbsledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo slnecného
svetla, v opacnom pripade mdze byt pre pokozku dietata prilis
horuca. Pred vloZzenim dietata do zosilnenej detskej autosedacky sa
jej vzdy dotknite.

VYSTRAHA

NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom zadrziavacom
systéme bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spésobit’
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym sposobom zaistit'.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez
potahu sedacky.

Potah sedacky sa nesmu nahradzat inym nez odporu¢anym
vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria neoddelitelnu sucast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

ZIADNA zosilnena detska autosedac¢ka nedokaze zarugit GpInd
ochranu pred zranenim pri nehode. Spravne pouzivanie tejto
zosilnenej detskej autosedacky vSak znizuje riziko vazneho
poranenia alebo smrti dietata.

NEINSTALUJTE tato zosilnent detskd autosedacku bez toho, aby
ste sa neriadili pokynmi v tejto prirucke, pretoze inak by ste mohli
svoje dieta vystavit vaznemu riziku poranenia alebo smrti.
NEPOUZIVAJTE tato zosilnenu detski autosedacku, ak ma
poskodené alebo chybajuce Casti.

Navod je mozné uchovavat na detskej autosedacke pocas jej
zivotnosti.

V pripade ,Zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size* sa
pouzivatel musi riadit aj podla prirucky vyrobcu vozidla.
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Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najdélezitejSie, aby bolo o
vaSe dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
oSetrenia.

Informacie o vyrobku

Instalacia bez zakladne

1. Toto je Integralny Specificky Zosilneny detsky zadrziavaci systém
ISOFIX vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Instalacia so zakladiou

1. Toto je zdokonaleny detsky zadrziavaci systém ,i-Size“. Je schvaleny
podla Predpisu OSN €. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priruc¢ke pouzivatela vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov, textil

Patent €. Patentova prihlaska sa prerokuva
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Vyberte si sposob instalacie

( Obrazok \

Vhodné pre

inStalacie

Vyska dietat'a 40 az 75 cm/
Hmotnost diet'ata < 13 kg

Vyska dietat'a 40 az 75 cm/
Hmotnost diet'ata < 13 kg

s i-Base Ix 2

Vyska dietat'a 40 az 75 cm/
Hmotnost diet'ata < 13 kg

\ S i-Base Encore

Informacie o pouzivani vyrobku i-Base Ix 2 najdete v navode na pouzitie
i-Base Ix 2.

Informacie o pouzivani vyrobku i-Base Encore najdete v navode na
pouzitie i-Base Encore.




Zalezitosti tykajuce sa instalacie
Vv )
&

o

c c
S al Ja S|

® O 10 ®
5608| 1666
©eQ) (©®eQ

Textilna strieSka

pozrite si obrazky @ - ©

Nastavenie rukovate

pozrite si obrazky @ - ©
1. Rukovat detskej sedacky mozno nastavit do 3 poloh. @

2. Ak chcete nastavit rukovat, stlacte tlacidla rukovate na oboch
stranach. @

! Pri pouziti v aute musi rukovat zostat vo vzpriamenej polohe.

Nastavenie vysky opierky hlavy

pozrite si obrazky © - ©

! Ramenné popruhy musia byt ¢o najblizsie k ramenam dietata. @

! Ak nebudu ramenné popruhy v spravnej vyske, dieta méze v pripade
havarie vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

! Pri pouzivani detskej autosedacky musi byt vzdy nainstalovana
opierka hlavy. @

Potiahnutim opierky hlavy nahor alebo nadol upravte polohu. ©

Zaistenie dietata

v zosilnenej detskej autosedacke

pozrite si obrazky © - ®

N

1. Doj¢enska vlozka sluzi na ochranu boku dietat’a. Odporac¢ame
pouzivat’ dojéensku viozku, ked’ ma diet'a menej ako 60 cm alebo
kym z vlozky nevyrastie.

2. Pred pouzitim vlozky pridajte penovy klin. o

. Ked' sa uz ramena diet'ata neopieraju
. pohodine, vyberte dojéensku viozku.

\ ; %
Po tom, ako bolo dieta umiestnené do sedacky, skontrolujte, Ci su
ramenné popruhy v spravnej vyske.

1. Ak chcete prediZit pasy ramennych popruhov, najprv stladte tiagidlo

na nastavenie popruhov a potiahnutim ramennych popruhov dopredu
ich uvolnite. @
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2. Rozopnite sponu popruhov stlaenim &erveného tlagidla. @

3. Dieta vloZte do modulu detskej sedacky a zaistite sponu. @ Zapnite
sponu. Pozrite si ®.

4. Potiahnite nastavovaci popruh a nastavte ho na spravnu dizku, aby
ste sa uistili, Ze je vaSe dieta spravne zaistené. @

! Vzdy majte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby
ste odstranili vSetky uvolnené Casti. Akékolvek uvolnenie pasu
znizuje bezpe¢nostnu vykonnost detského zadrziavacieho systému.

InStalacia pomocou systému ISOFIX

pozrite si obrazky ® - ®

1. Zasuiite vodiace prvky ISOFIX, ktoré pomahaj pri instalacii. ®

2. Najprv stlacte na oboch stranach tlacidla otacania ISOFIX, aby ste
otogili pripojky ISOFIX nadol, ® & ®@.

3. Otocte konektory ISOFIX do vhodnej polohy vzhfadom na uhol
sedadla vozidla. ®

4. Pripojky ISOFIX zarovnajte s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
,zacvaknite“ obe pripojky ISOFIX na kotevné tycky ISOFIX. ®

! Skontrolujte, ¢i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym tyckam ISOFIX. Musi byt po€ut dve cvaknutia a farby
indikatorov na oboch pripojkach ISOFIX musia byt Gplne zelené. ® -1

! Skontrolujte, ¢i je detska autosedacka bezpecne nainstalovana
potiahnutim oboch pripojok ISOFIX.

5. Uistite sa, Ze je Ciara urovne na Stitku autosedacky zarovno so
zemou. A

6. Ak chcete detsku autosedacku vybrat, stlacte uvolfiovaciu packu
ISOFIX na zadnej strane autosedacky a vytiahnite detsku
autosedadku z kotevnych tygiek ISOFIX. &

7. Stlacenim tlacidiel otac¢ania ISOFIX sklopte pripojky ISOFIX spat do
UloZnej polohy, vyberte detski autosedacku z vozidla. 2

Prislusenstvo

pozrite si obrazok &

Tuto detsku autosedacku mozno pripevnit ku ko¢ikom Joie pomocou
adaptérov. Adaptéry sa dodavaju s kogikmi Joie. ® Viac informécii
najdete na stranke joiebaby.com.

Odpojenie platennej strieSky a ¢alunenia sedacky

pozrite si obrazky @ - @

Ak budete chciet znova nasadit makke textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opacnom poradi.

Starostlivost a udrzba

Calunenie ulozte niekde mimo dosahu dietata’

Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.

Nezehlite makké textilie.

Nebielte ani chemicky necistite makké textilie.

! Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne
nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky benzin ani iné
organické rozpustadlo. Méze to spdsobit poSkodenie zosilnenej
detskej autosedacky.

Textilné prvky nezmykajte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo
by to na textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefia.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka nebude dlhSie nepouzivat,
vyberte ju zo sedadla vozidla.

W AR OXRK
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za
zadrzevanje otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z
vi§ino do 75 cm in tezo do 13 kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo, da zagotovite, da je
sedez ustrezno namescen. Nepravilna namestitev lahko ogrozi vasega
otroka.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega ojacanega sistema za zadrzevanje otrok s prikljucki
i-Size ISOFIX v skladu z Uredbo ZN s§t. 129 mora otrok izpolnjevati
naslednje zahteve.
Namestitev s sistemom ISOFIX: ViSina otroka 40 cm-75 cm/teza
otroka = 13 kg;
Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.
! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite med ogrodje in tkanino sedeza.

Informacije o garanciji najdete na spletni strani
joiebaby.com

@eznam delov N

Prepricajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

1 Opora za glavo 8  Strehica

2 Sedezna prevleka 9 Rocaj

3 Prevleki za ramenska 10  Gumb za sprostitev pritrditve
pasova vozicka

4 Vlozek za dojencke 11 Gumb za nastavitev ro¢aja

5 Trak za prilagajanje pasu 12 Rocica za sprostitev ISOFIX

6 Priklju¢ek ISOFIX 13 Okno na zadnji strani strehice

7 Gumb za rotacijo ISOFIX 14 Vodila za prikljucke ISOFIX
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OPOZORILO
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BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli ojacanega
sistema za zadrzevanije otrok postavljeni in names¢eni tako, da ne
obstaja mozZnost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat
avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno
zracéno blazino.

Ce Zelite uporabljati ta oja¢ani sistem za zadrzevanje otrok s
podnozjem v skladu z Uredbo ZN §t. 129, mora va$ otrok izpolnjevati
naslednje zahteve. Visina otroka 40 cm—75 cm/teza otroka < 13 kg.

Pred nakupom preverite, Ce je ta ojacan sistem za zadrZevanje otrok
mogoce ustrezno namestiti v vozilo.

Ojacan sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom. Za nadaljnje podrobnosti glejte seznam opreme.

Prepri¢ajte se, da je podporna noga do konca spus¢ena, dokler ni v
stiku s podom vozila. Vsi pasovi za zadrzevanje otroka morajo biti ob
otrokovemu telesu in ne smejo biti zviti.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke, opisane v navodilih
in oznacene na ojaanem sistemu za zadrzevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da je varnostni
pas pravilno namescen.

IzboljSani sistem za zadrZevanje otrok morate zamenjati, kadar je
bil izpostavljen mocnim obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko
povzroci poskodbe, Ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrSen koli nacin brez izrecnega
dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano.
Prosimo, da natan¢no upostevate proizvajalCeva navodila za
namestitev.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte soncni
svetlobi, ker se lahko preve¢ segreje in postane prevro¢ za otrokovo
koZo. Vedno z roko preverite temperaturo izboljSanega sistema za
zadrzevanije otrok, preden vanj namestite otroka.

Otroka NE pustite v ojatanem sistemu za zadrzevanje otrok brez
nadzora.

OPOZORILO

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrodili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

OjaCanega sistema za zadrzevanje otrok NE UPORABLJAJTE brez
sedezZne previeke.

Uporabljajte samo sedezne prevleke, ki jih je priporoc€il proizvajalec,
saj so sestavni del zmogljivosti sistema za zadrZevanje otrok.
Ojacani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja popolne zascCite
pred poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
ojacanega sistema za zadrZevanje otrok zmanjSa nevarnost hudih
poskodb ali smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE names$¢ajte brez
upostevanja teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost,
kar lahko povzroci hude poskodbe ali smrt.

OjaCanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, e kateri
del manjka ali je poskodovan.

Navodila lahko hranite na sistemu za zadrZevanje otrok do konca
njegove zivljenjske dobe.

V primeru ojacanega sistema za zadrZevanje otrok i-Size mora
uporabnik upostevati tudi navodila v priro¢niku za vozilo.
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V nujnem primeru Izberite svojo nhamestitev

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc¢ in obiS¢ete zdravnika. .
( Slika za : . \
. Primerno za

namestitev

Informacije o izdelku

Namestitev brez nosilca Visina otroka 40 cm-75 cm/
1. To je integralni specifi¢ni izbolj$ani sistem za zadrZzevanje otrok teza otroka < 13 kg

ISOFIX v vozilih.
2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega
sistema za zadrZevanje otrok. e feeeetentententententeneeneenacnnenns
Namestitev z nosilcem :
1. To je ojaCani sistem za zadrzevanje otrok »i-Size«. V skladu z
Uredbo ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za
katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

Visina otroka 40 cm-75 cm/
teza otroka < 13 kg

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaéanega
sistema za zadrZevanje otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina

St. patenta V postopku pridobitve patenta

Visina otroka 40 cm-75 cm/
teza otroka < 13 kg

\ Z i-Base Encore

J

Za uporabo enote i-Base Ix 2 glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Base Ix 2.
Za uporabo enote i-Base Encore glejte priro¢nik z navodili za uporabo

i-Base Encore.
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Opozorila glede namestitve

glejte slike @ - ©®

Nastavitev rocaja

glejte slike @ - ©

1. Ro¢aj lupinice je mogode nastaviti v 3 polozaje. @

2. Za nastavitev rocaja pritisnite gumba za sprostitev ro¢aja na obeh
straneh. @

! Rocaj mora med uporabo v avtu ostati v pokonénem polozaju.
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Nastavitev viSine opore za glavo

glejte slike ® - ®

! Ramenska pasova se morata nahajati ¢im blizje otrokovih ramen. @

! Ce ramenska varnostna pasova nista na primerni vi$ini, lahko otrok v
primeru nesrece zleti iz sistema za zadrzevanje otrok.

! Med uporabo nosilke mora biti opora za glavo namescena ves €as.

Oporo za glavo povlecite gor ali dol, da nastavite poloZaj. @

Namescanje otroka

. v v .

v ojacan sistem za zadrzevanje otrok

glejte slike @ - @

2

1. Vlozek za dojencke je namenjen bo¢ni zas¢iti otroka.
Priporo¢amo, da uporabljate viozek za dojencka, ko je dojencek
manjs$i od 60 cm ali dokler vlozka ne preraste.

2.Pred uporabo vlozka dodajte penasto zagozdo. (9]

. Ko se otrokova ramena ne prilegajo ve¢
. sistemu, odstranite viozek za dojencka.

Ko polozite otroka v sedez, se prepriCajte, ali sta ramenska varnostna
pasova na ustrezni visini.
1. Ramenska varnostna pasova podaljSate tako, da najprej pritisnete

gumb za prilagoditev varnostnega pasu, hkrati pa potiskate naprej
ramenska pasova, da ju sprostite. @
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2. Odprite zaponko varnostnega pasu, tako da pritisnete rde¢i gumb. @

3. Otroka polozite v lupinico in zaprite zaponko. @ Zapnite pasova.
Glejte sliko ®.

4. Nastavitveni pas povlecite proti sebi in ga nastavite na ustrezno
dolZino, da zagotovite, da je otrok tesno pripet. @

! Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov. Kakrdna koli ohlapnost pasu zmanjsa varnostno
funkcijo sistema za zadrzevanije otrok.

Namestitev s sistemom ISOFIX

glejte slike ® - @

1. Vstavite vodila ISOFIX za pomo¢ pri namestitvi. ®

2. Najprej pritisnite gumba za rotacijo ISOFIX na obeh straneh, da
obrnete prikljutka ISOFIX navzdol, ® in ®@.

3. Zasukaijte priklju¢ka ISOFIX v Zeleni polozaj glede na kot sedeza v
vagem vozilu. ®

4. Poravnajte prikljucka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
priklju¢ka ISOFIX v sidrigci ISOFIX, tako da se zaskogita. @®

| Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritriena v sidri§¢u
ISOFIX. Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh prikljuckih
ISOFIX morata biti popolnoma zelena. ® -1

! Povlecite priklju¢ka ISOFIX, da preverite, ali je sistem za zadrzevanje
otroka varno namescen.

5. Zagotovite, da je uravnalna linija na oznaki sistema za zadrZevanje
otrok poravnana s tlemi. 49

6. Ce Zelite odstraniti lupinico, pritisnite gumb za sprostitev ISOFIX na
hrbtni strani lupinice in slednjo povlecite stran od sidris& ISOFIX. &

7. Pritisnite gumba za rotacijo ISOFIX, da se priklju¢ka ISOFIX zlozita
nazaj v polozaj za shranjevanje, sistem za zadrzevanje otrok
odstranite iz vozila. 2
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Dodatna oprema

Glejte sliko ®

Lupinico je s pomocjo adapterjev mogoce namestiti na otrosSke vozicke
Joie. Adapterji so priloZeni otroskim vozitkom Joie. % Veg informacij je
na voljo na spletnem mestu joiebaby.com.

Odstranjevanje strehice in sedezne blazine

glejte slike @ - @

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene
korake v obratnem vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

! Blazino shranite zunaj dosega otrok.

! Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

' Mehkih delov ne likajte.

! Mehkih delov ne belite oziroma jih ne &istite s kemi¢nim gis&enjem.

! IzboljSanega sistema za zadrZevanje otrok oziroma podnozja ne
Cistite z nerazredCenimi Cistili, bencinom ali drugim organskim
topilom. Lahko poskodujete ojacan sistem za zadrzevanje otrok.

! Mehkih delov ne oZemaijte z veliko silo, da bi jih posusili. V
nasprotnem primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

! Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

! Ce izbolj$anega sistema za zadrZevanje otrok dalj ¢asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

W AR OX K
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@ Bac npuBetcTBYeT kOMnaHua Joie™!

Bbl npuo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE NOJIHOCTbI0 cepTudMUnpoBaHHOe
peTckoe aBTokpecrno. [laHHoe aBToKpecrno npegHa3Ha4yeHo AnNA aeTen
pocTom Ao 75 cm n Becom Ao 13 kr.

BHumartenbHo npoyTnuTe AaHHOEe PYKOBOACTBO MO 3KCcnnyaTauuum, 4TOGbI
npaBuUiibHO YCTAaHOBUTb aBTOKpecCo. HenpasunbHas ycTaHOBKa onacHa
Ansa Bawero pe6eHKa.

COXpaHVITe HacTosilee pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauuu ans
AanbHeNllero NCNonb30BaHUs.

MNMpoBepbTe!

[ns ncnonb3oBaHUA yNy4lLEeHHOro AeTCKOro aBTOKpecna ¢ KpensieHmem
i-Size ISOFIX B cooTBeTcTBUM C MpaBunom Ne 129 OOH napameTpbi
pe6eHkKa A0MKHbI COOTBETCTBOBATh yKa3aHHbIM HUXe TpeGoBaHUAM.

YcTaHoBKa ¢ ucnonb3oBaHuem cuctemMbl ISOFIX. PocT pe6eHka 40-75 cm,

Bec pe6eHka <13 kr:

Mepea ycTaHOBKOW U MCNONb30BaHWEM AaHHOMO U3A4eNuA NpoYTUTE BCe

WHCTPYKLUUN B HAaCTOSILLEM PYKOBOACTBE.

! BAXXHO: COXPAHUTE AN UCNOJNIb3OBAHUA B BYOYLLEM.
NMPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

XpaHuUTe pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaunum Mexay nnactMaccoBbIM

KOpNyCcOM U TKaHeBOW OOMBKOW CUAEHbA.

CBefileHUs 0 rapaHTUM onyGrMKoBaHbl Ha
Beb6-canTe joiebaby.com

[Cneu,wd)wxauvm aetaneu N

Y6eputechb B Hanmuumn Bcex Aetanen. B cnyyae otcyTcTBuA
Kakon-nubo n3 getanen obpaTntecb B MarasuH, rae 6uino
nprvobpeTeHo usgenue.

1 TMNoaronoBHuK 8  Kosbipek

2 Yexon cupeHbs PykosTka

3 Haknagkun ons nne4veBbiX 10 KHonka cdumkcaTopa Ha
pemMHen Konsicke

4 Bknagblw aonsg mnageHues 11 KHomka perynvpoBku

5 PerynupoBoYHbIf PyKOSITKM
pemMeLlok 12 Pwblvar doukcatopa ISOFIX
6 Kpennenue ISOFIX 13 3apHee OKHO B KO3bIpbke
KHonka nosopoTa ISOFIX 14 HanpaBnsiowue KpenneHumn
ISOFIX
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[MPW ycTaHOBKe XeCTkne arnemMeHTbl KOHCTPYKLUN U NNacTMaccoBble
Aetanu ynyyLeHHOro AeTCKoro aBToKpecna AOSMKHbI pacnonararbesi
Tak, YTOObl UCKIMIOYNTEL PUCK X 3aXKaTUSA NOABUXKHBIM CUAEHBEM UMK
OBEepbio aBTOMOOMUNS.

SAIMPELWAETCA ncnonb3osath ynyylleHHOe AeTCKoe aBTOKPeCno
B MOMOXEHUN NULIOM NPOTUB HanpaBneHUs ABMKEHUS Ha
cnaeHbsAX, OCHalWeHHbIX akKTUBHbIMU (prHTaJ'IbeIMI/I nogyLwKkamu
6esonacHocTu.

[ns ncnonb3oBaHMs yny4LLIEHHOro AEeTCKOro aBTokpecna ¢
ocHoBaHueM B cooTBeTcTBUM ¢ [Mpasunom Ne 129 OOH pebeHok
[OMKeH COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM Hibke TpeboBaHusmM. PocT
pebeHka 40—75 cm, Bec pebeHka <13 kr.

Mepen NoKynKoi AaHHOrO Yy4LEeHHOro AEeTCKOro aBTokpecna
criepyet yAoCTOBEPUTCS, YTO €ro MOXHO NPaBUIIbHO YCTAHOBUTb B
Ballem aBTomobune.

YnyulleHHoe feTckoe aBTOKPeCno NoAXoAnT ANs YCTaHOBKU He BO
BCEX paspeLUeHHbIX aBToMobunsx. MoapobHyto nHgopmaumio cm. B
npunaraemMom rnepeyHe KpenneHuin B aBToMobmnsx.

YbenuTech, YTO OMOPHas HOXKa MOSTHOCTbLIO ONyLLEHa U ynupaeTcst
B non aBTomo6uns. Jiobble pemHu, yaepxusatowmne pebeHka,
OOIMKHbI ObITb OTPEryNMpoBaHb! MO ero pa3Mepy U He AOMKHbI ObITb
nepekpy4eHbI.

SAMNPELLAETCA ncnonb3oBaTh OMOPHbIE TOYKKU, KPOME TeX, KOTopble
yKasaHbl B MHCTPYKLUMAX Y 0003Ha4YeHbl Ha yny4LleHHOM OETCKOM
aBTOKpecne.

MomecTuB pebeHka B ynyyLIEHHOE AETCKOE aBTOKPECHo, creayeT
npaBuIIbHO NMPUCTErHYTb €ro peMHsSIMU 6e30MacHoOCTK.

[laHHoe ynyu4lleHHoe JeTCKoe aBTOKPeCso credyeT 3aMeHnTb,
€CIny OHO NMOABEPIIOCH BLICOKMM Harpy3kam BO Bpems aBapum.
[Mpv aBapuv B JaHHOM M3AENMU MOTyT 06pa3oBaThCsl CKPbITbIe
NOBPEXAEHNS.

MomMHUTe 06 onacHOCTU BHECEHUS NMoBObIX M3MEHEHWUI U AOMOMHEHNI
B KOHCTPYKLMIO AaHHOro n3nenus 6e3 paspeLueHnst KOMNeTEHTHOro
opraHa, a Takke 06 onacHoCTU HeCoBIOAEHNS MHCTPYKLWIA MO
yCTaHOBKe, MPEAOCTABMNEHHbIX MPOVU3BOAUTENEM YNyYLLIEHHOTO
[eTcKoro aBTokpecna.

He ponyckaiite nonagaHus Ha ynyyweHHoe AeTCKOe aBTOKPEecso
MPSIMbIX COMHEYHbIX My4eld, T.K. OHO MOXET HarpeTbCsl U BbI3BaTb
[OMCKOMAOPT MpU KOHTaKTe ¢ Koxel pebeHka. MNepes Tem, kak
MoOMeCTUTb pebeHKa B yry4lleHHoe JAeTCKoe aBTOKPECro, Bceraa
NpoBepsiNTe Ha OLLyMb TEMNEPATYPY €€ NOBEPXHOCTU.

KATETOPUYECKN SAMNPELWAETCA octaenaTe pebeHka B
yryyLIeHHOM AeTCKOM aBTokpecrne 6e3 npucmoTpa.

JTobow barax n gpyrne npeameTbl JOMKHbI ObITb HAAEXHO
3aKkpenseHbl, Tak Kak OHU MOTYT MPUYUHUTL TPaBMbl MPU aBapuu.

SATMPELLUAETCA ncnonb3oBaTh ynyylleHHOe AeTCKOe aBTOKPECTo
0e3 yexna cuaeHbs.

3ameHATb 4exon cuaeHbs AOMYyCKaeTCs TObKO YEXoMm,
peKkoMeHA0BaHHbIM NPOU3BOANTENEM, T.K. TkKaHeBasi obvBka
ABNSAETCA HEOTbEMIIEMON YaCTbIO KOHCTPYKLMW JaHHOTO AETCKOro
YAEPXUBAIOLLErO YCTPONCTBA.

Hu ogHO yny4leHHoe OeTCKOe aBTOKpeCsio HE rapaHTupyet
MNOJSHYK0 3alnTy OT TpaBM B Clily4ae aBapuu. OpHako npasuiibHoe
ncnonb3oBaHMe JaHHOro yny4lleHHOro AeTCKOro aBTokpecna
YMEHbLUAET PUCK MPUHNHEHUA TAXENbIX TPaBM UM CMepTU peGeHKa.

SAMNPELLUAETCA ycTtaHaBnmBaTh aHHOE yry4ylleHHOEe OEeTCKoe
aBTOKPECIO C HapyLUEHNEM UHCTPYKLIMIA, N3MOXEHHbBIX B HACTOSALLEM
PYKOBOACTBE. OTO CO3AAET 3HAUUTENbHbIN PUCK MPUYMHEHNSA TPaBM
unm cmeptun pebeHka.

SATMPELLAETCA ncnonb3osathk yryylleHHOe AeTCKoe aBTOKpPecno, y
KOTOPOro MMEIOTCS NOBPEXAEHNS NN OTCYTCTBYIOT AeTanu.
WHCTPYKLMM [OMKHBI XPaHUTLCSA B YNy4LEeHHOM OeTCKOM aBToKpecsne
B TEYEeHMe BCEero cpoka aKcnmyaTtaummn.

[Mpy ncnonb3oBaHMM yNyyLEHHOTo AETCKOro yaepXMBatLLEro
ycTponcTea Tvna "i-Size" nonb3oBaTento Takke cnegyet
03HaKOMMUTbLCS C PYKOBOACTBOM K aBTOMOBUIIIO.
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Ype3BblyalHble cUTyaumm BbiGepute cnocob ycTaHOBKU

B cnyyae 4ype3BblvaliHOro NPOUCLLECTBUSA NN aBapUNHOWN CUTyaLmm

cnenyeTt HesaMeAnNUTENbHO okasaTb pebeHKy NepByo NOMOLLb U ( \
06paTUTLCS K Bpayy. M’;:_':’a:r::::" : MoaxoauT ans

UHdopmauma 06 usgenmu

PocT pebeHka
YcTaHoBKa 6e3 ocHOBaHuUA

40-75 cm/
1. 370 yny4lleHHoe geTckoe yaepxuaaroLlee ycTponcTeo tuna Integral Bec pebeHka <13 kr

Specific Vehicle ISOFIX.

2.B Cliy4ae nosasneHusa COMHEHUN o6pau.|al7|Ter K npoun3soguTesnto
nnn npogasly yny4dleHHOro A4eTCkoro yaep>xmnearoLero yCTpOVICTBa.

YcTaHOBKa ¢ OCHOBaHWEM

1. OTO ynyylieHHoe AeTcKkoe yaepKuBatoLlee yCTpOMCTBO Tuna i-Size.
OHo yTtBepxaeHo lMpasunom OOH Ne 129 ans yctaHoBKM Ha
aBTOMOOUIbHBIX CUAEHBSIX, COBMECTUMbIX CO cTaHAapToMm "i-Size",
cornacHo nHcpopmMaummn nponssoauTenen asTomobunen, kotopas
COOEpPXKUTCSI B PYKOBOACTBE K aBTOMOGOUIIAM. ci-Base Ix 2

PocT pebeHka
40-75 cm/
Bec pebeHka <13 kr

2.B Clliy4ae nosasneHunsa COMHEHUN o6pau.|al7|Ter K npoun3soguTesnto
nnun npogasly yny4dleHHOro A4eTCKoro yaepxxmnearoLero yCTpOVICTBa.

Marepuansi MnacTuk, metann, TkaHb .
Homep nateHTa [MaTeHTbl ohopmMnstoTcs : PocT pebeHka
: 40-75 cm/

Bec pebeHka <13 kr

\c i-Base Encore = : )

[Ina ncnonb3oBaHus i-Base Ix 2 cm. pykoBoACTBO MO 3KchnyaTaumm
i-Base Ix 2.
[ns ucnonb3oBaHus i-Base Encore cM. pykoBOACTBO MO aKCMnyaTaumu

i-Base Encore.
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CM. pUCyHKM @ - ©

PerynupoBka pyKosaTKu

CM. pucyHkn © - ©

1. PyKOSITKy NepeHOCHO MoNbKi MOXHO YCTaHOBUTb B 3 nonoxenus. @

2. [ins perynupoBK/ NONOXEHNS PYKOATKN HAXMUTE Ha KHOMKM C 06enx
ee cTopoH. ©®

! Tpwu ncnonb3oBaHuK B aBTOMODBWIE pyKosTKa [OIMKHA HAXOAUTLCS B
BEPTUKANbHOM MOMOXEHNN.

PerynMpOBKa BbICOTbI NOArofiIOBHUKA

Cwm. pycyHkn © - ©

! TneyeBble PeMHU OOJKHblI HaX0AUTbCA Hedaneko OoT nnedy pe6eHKa.

! Ecnu nneyeBble peMHM ByayT pacnonoXeHbl Ha HeNpaBUIbHOW
BbICOTE, pebeHOK MOXET BbINacTb U3 yry4LLEHHOrO AEeTCKOro
aBTOKpecna B cnyyae OTI.

! Tpu ncnonb3oBaHUV NePEHOCHON MIOSIbKN YyCTaHOBKa MOAroNoBHMKa
aensieTcs obssatensHoil. @

YT06bI OTpErynMpoBaTh NONIOKEeHNe NOATONOBHMKA, NOTAHUTE ero BBEPX

U BHU3.

MpucrernBaHue pebeHka
B yny4LeHHOM AeTCKOM aBTOKpecne

CM. pucyHkn © - @

N

1. Bknagbiw Ans MnageHueB CNYXWT ANA 3aliMTbl AeTeN.
PekomeHAayeTcA cnonb3oBaTh BKNaAbIW ANS MAageHueB
pocTtom o 60 cm unu fo Tex nop, Noka pe6eHok He nepepacTeT
3TOT BKNaabliL.

2. Mepen ucnonb3oBaHMeM BKiagbila yCTaHOBUTE KIMUH
BKnagbiwa.

. Y6epuTe BKnaabIw Ans MnageHues, koraa nneyun
. pebeHKa nepecTaHyT yAO6HO NOMeLLaTLCSA B HEM.

[Mocaame pebeHka B Kpecno, NpoBepLTE BbICOTY MIEYEBbIX PEMHEN.
1. YT06bl yBENUUUTL ASIMHY NIEYEBLIX PEMHEN, HAXXMUTE Ha KHOMKY
PEerynupoBKI PeMHeil 1 NOTSHUTE 3a nredvesol pemeHs. @




. Paccrernute NPAXKY Ha peMHe. [ns aToro HaxmuTe Ha KpacHyro

kHonky. ®

. MomecTnTe pebeHka B NepeHOCHYH0 MIoMbKy 1 3acTerHnTe npsxky. @

3acternute npsxky. Cum. puc. .

. BuiTawyuTe perynmpoBOYHbI peMeHb Ha HyXXHYH0 ATTUHY, YTOGbI

xopoLwLo 3acukcnposaTh pebenka.®

Ob6sasaTensHO npucTernBanTe pebeHka peMHAMU. PEMHM OMmKHbI
ObITb XOpOLLO HaTAHYTbI, 6e3 NpoBucanns. B cnyyae nposucaHuns
pemHel cHkaeTcs adheKTUBHOCTL JETCKOro aBToKpecna.

YcTaHoBKa ¢ ucnonb3osaHmemM cuctembl ISOFIX

CM. pucyHkn ® -2

1.

2.

119

Bcrasbte Hanpasnsatowme ISOFIX, koTopble NOMOryT BaM BbIMOMHUTL
ycranosky. &

HaxmuTe Ha kHonku nosopota ISOFIX ¢ ABYX CTOPOH, YTOObI
onycTuTk kpennerus ISOFIX Hns, © 1 @.

. MoBepHuTe kpennexusi ISOFIX B noaxoasiee nonoxeHune, nog

YrmnoMm K CUaeHbro aBTOMOOUNS.

. CoBmecTtuTe kpennenus ISOFIX ¢ Hanpaenstowmmm ISOFIX n

BCTaBbTe 0ba dumkcaTtopa ISOFIX B TOYkM aHKEPHOrO KpenneHns
ISOFIX po weuka. ®

Y6enuTechb B ToM, 4TO 0ba dumkcaTtopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHbl
B Touykax kpenneHust ISOFIX. [omkHo npo3ByyaTh ABa Luenyka, 1
LBeT nHAnKaTopoB oboux kpennenun ISOFIX gomkeH BbiTh
seneHbiM. ® -1

[MpoBepbTe HAOEXHOCTb KPEenneHus AeTCKOro aBToKpecna, NoTsHyYB
3a oba cukcaTopa ISOFIX.

. Y6eguTech, YTO NMHMS YPOBHS Ha 3TUKETKE aBToKpecna

pacnonoxeHa napannesibHo nony. @

. YT06b! CHSAITb NEPEHOCHY!IO MIONbKY, HAXXMUTE Ha pbivar dukcaTopa

ISOFIX ¢ 06paTHON CTOPOHbI NEPEHOCHO MOMNbKA U U3BMEKUTE
NepeHOCHY0 NtonbKy K3 kpenneHun ISOFIX.

. Haxxmute Ha kHonkm nosopota ISOFIX, 4ytobbl ybpaTh kpenneHus

ISOFIX B nonoxeHue xpaHeHusi. [locTaHbTe AEeTCKOe aBTOKPECo 13
asTomo6uns. &

MpuHapgnexHocTu

CM. PUCYHOK B

C nomoLLbto aganTepoB MOXHO YCTAHOBUTb NEPEHOCHYHO MHOMbKY Ha
Konscky Joie. AganTtepbl NOCTaBAAOTCS B KOMMNEKTE C Konsickamu Joie.
B MonpobHble cBeneHNa cM. Ha Be6-caliTe joiebaby.com.

MHCprKLIMM MO CHATUIO KO3blPbKa U NOAKINaAKU cuaeHbA

CM. pUCYHKN @ - D

YT06bl HaAeTb AeTanu U3 TKaHu BbINOMHWTE NPUBEAEHHbIE BbILLE
nenctema B obpaTHOM nopsiake.

Yxopn 3a uspenvem

XpaHuTe nogknagky B Mecte, He4OCTYMHOM A AeTeN.

TkaHeBble geTanu creayeT cTMpaTh B XONo4HOM Bode, Npu
TemnepaType He 6onee 30°C.

3anpeu.|,aeTcs:| rmaavTb TKaHeBble aeTanu.

BanpelaeTcs oT6envMBaTth TKaHEBbIE AeTanu 1 noaseprartb nx
XUMYUCTKE.

BanpeLuaeTcsa ucnonb3oBaTth HepadGaBneHHble MotoLLMe cped-
cTBa, 6EH3UH 1 Apyre opraHuyYeckue pacTBOPUTEN ANt CTUPKU
ynyuLleHHOro 4eTCKoro aBToKpecna U 0CHoBaHMs. 3TO MOXET
MPVBECTU K MOBPEXOEHMIO YIyULIEHHOIO AETCKOro aBTokpecna.
He ckpyuuBaiiTe TkaHeBble feTanu npu cyLke. Mocne aToro Ha
TKaHEBbIX AeTansx MoryT o6pasoBaThCsl CKNaaku.

BbiBelunBanTe TkaHeBble AeTany Ans CYLLKU B TEHW.

Ecnn yny4dleHHOoe AeTCKOoe aBTOKPECS10 HEe NCMONb3YyeTCA B
TedyeHne ANNTenbHOIo BpeMeHu, n3BrekanTe ero n3 asTomobuns.

WA EOXX
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@ Velkommen til Joie™

Du har kgbt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt
er velegnet til brug af bern med hgjde op til 75cm og en vaegt op til
13kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt, sa du er sikker pa at
autostolen er sat ordentligt pa plads. Hvis autostolen monteres
forkert, kan det vaere farligt for barnet.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekraeft venligst

For at bruge denne forstaerket Joie-autostol med i-Size ISOFIX-
spaender, der er i overensstemmelse med FN-forordningen nr. 129 skal
dit barn opfylde felgende krav.

Montering med ISOFIX-systemet: Bornehgjde 40-75cm/ Barnevagt <
13kg;

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LZAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Brugsvejledningen kan gemmes mellem saedeskaermen og stoffet

Besgg vores websted pa joiebaby.com for at
fa oplysninger om garanti

fl_iste over dele )

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

Nakkestotte 8 Kaleche
Seedebetraek Handtag
Skulderselebetraek 10 Fastgering til klapvogn,

frigorelsesknap
11 Justeringsknap til handtag

Indleeg til spaedbern
Justeringsstrop

ISOFIX-spaende 12 ISOFIX-frigivelseshandtag
13 Vindue bag pa kaleche
14 ISOFIX-spaendestyr

No o oo =

ISOFIX-drejeknap
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ADVARSEL

123

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
saede eller i en koretojets dore.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol med bund i henhold til FN regulativ nr.
129, skal dit barn opfylde folgende krav. Barnets hgjde 40-75cm/
Barnets vaegt < 13kg.

Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i dit keretoj, for
du keber det.

Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte koretgjer. Se
venligst listen over mal for flere oplysninger.

Serg for at treekke stottebenet helt ud, sa det er i kontakt med gulvet
i koretojet. Eventuelle seler, der fastholder barnet, skal placeres
ordentligt mod barnets krop, og de ma ikke vendes.

Brug IKKE andre beerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt.

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Vaer opmeerksom pa faren ved at foretage eendringer

eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af den
typegodkendende myndighed, og faren ved ikke at folge autostolens
installationsvejledninger, der folger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Meerk altid efter med en hand,
inden du anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

ADVARSEL

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et
sammenstod, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden saedebetraskket.

Seedebetreekket ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blade dele er en integreret
del af autostolens funktion.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kvaestelser
ved en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedszette
risikoen for alvorlige kveestelser eller dodsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udseette dit
barn for alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.
Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.

Nér en “i-Size autosto” bruges, bedes brugeren ogsa se
vejledningen til koretojet.
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Nedsituation Vaelg din opstillingsmade

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling. (

Bllled_e af : Egnet til
monteringen

Produktoplysninger

Montering uden bund
1. Dette er en integreret ISOFIX-autostol.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Barnets hgjde 40-75cm /
Barnets vaegt < 13kg

Montering medbund eeeeiiieeccteeettcttctcccsssssctcennane .. ....................................

1. Dette er et forsteerket "i-Size" autostolsystem. Det er - i henhold :
til FN-forordningen nr. 129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i karetojer, som er angivet af bilproducenterne i keretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Barnets hgjde 40-75cm /
Barnets vaegt < 13kg

Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer  Afventer patent

Barnets hgjde 40-75cm /
Barnets vaegt < 13kg

(ned i-Base Encore

Se hvordan din i-Base Ix 2 bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din i-Base Encore bruges i betjeningsvejledningen.
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Monteringsproblemer

Se billederne @ - ®

Justering af handtaget

Se billederne @ - ®
1. Handtaget pa autostolen kan indstilles til 3 positioner. @
2. For at justere handtaget, skal du klemme p& handtagsknapperne pa
begge sider. @
| Handtaget skal veere oprejst, nar det bruges i bilen.
127

Justering af nakkestottens hgjde

Se billederne ® - @

! Skulderselestropperne skal sidde ved barnets skuldre. (6]

I Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hojde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

! Nakkestotten skal hele tiden vaere pa, nar du bruger autostolen. @
Traek op og ned i nakkestatten, for at justere den. @

Sadan spaendes
barnet fast i den forstaerkede autostol

Se billederne @ - @

N

1. Indlzegget er beregnet til beskyttelse pa siden af barnet. Vi
anbefaler at bruge indleegget, Nar du barnet er under 60 cm, eller
indtil barnet er for stort til indleegget.

2. Laeg venligst skumkilen i, inden indleegget laegges i. (9]

. Fjern autostolen, nar barnets skuldre ikke
. lengere passer behageligt.

> : /
Nar barnet er anbragt i autostolen, skal du serge for, at skulderselerne
er i den korrekte hgjde.

1. For at forlzenge skulderselerne, skal du trykke pa

selejusteringsknappen, samtidig med at du traekker skulderselerne
fremad for at losne dem. @
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2. Abn selespaendet ved at trykke p& den rade knap. ®

3. Anbring barnet i autostolen og spaend spaendet. @ Las spaendet. Se
venligst (®.

4. Treek i justeringstroppen, og juster den til den enskede leengde, sa
dit barn er spzendt ordentligt fast. &

! Serg altid for at barnet er spaendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for l@s. Hvis selerne sidder lgse, bliver autostolen
mindre sikker at veere i.

Montering med ISOFIX-systemet

Se billederne ® - ®

1. Szt ISOFIX-styrene i for at hjzelpe med monteringen. ®

2. Tryk forst pa ISOFIX-drejeknapperne pa begge sider for at dreje
ISOFIX-spaenderne nedad, ® & ®@.

3. Drej ISOFIX-spaenderne til den passende position i forhold til vinklen
pa bilseedet. ®

4. Seet ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og tryk begge
ISOFIX-spaenderne ind i ISOFIX-spaendepunkterne. ®

! Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-forankringssteenger. Du skal kunne here 2 klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spaenderne skal vaere helt gron. ® -1

! Kontroller, at autostolen er sikkert installeret ved at traekke i begge
ISOFIX-spaendene.

5. Serg for, at nivelleringslinjen pa autostolens meerkat er plan med
gulvet. @

6. Nar autostolen skal tages ud, skal du trykke pa ISOFIX-
frigivelseshandtaget pa bagsiden af autostolen, og treek derefter
autostolen vaek fra ISOFIX-forankringsstaengerne. &

7. Tryk pa ISOFIX-drejeknapperne for at folde ISOFIX-spaenderne
tilbage til opbevaringspositionen. Tag derefter autostolen ud af
koretgjet. 2

129

Tilbehor

Se billede ®

Denne autostol kan fastgores til Joie-klapvogne med en adapter.
Adapterne falger med din Joie-klapvogn. @ Du kan finde yderligere
oplysninger pa joiebaby.com.

Aftagning af kalechen og ssedepuden

Se billederne @ - @
De blgde dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt reekkefalge.

Pleje og vedligeholdelse

! Opbevar indlzegget et sted uden for barnets raskkevidde.
! De blade dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.
! De blade dele ma ikke stryges.

! De blede dele mé ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

! Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplesningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

! Undga at vride de blede dele for meget, nar de skal terres. Det kan
give de blade dele folder.

! De blede dele skal haenges til tarre i skyggen.

! Hvis den forsteerkede babyautostol ikke skal bruges i lzengere tid,
skal den tages ud af koretgjet.

WA EOXX
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@ Udvozli a Joie™

An egy kitlind mindségl, teljes mértékben jévahagyott biztonsagos
gyerekiilést vasarolt. Ez a termék megfelelé legfennebb 75cm
magassagu / 13kg sulyu gyerekeknek.

Gondosan olvassa el ezt a hasznalati utmutatét, hogy
megbizonyosodjon az lilés megfelel6 beszerelésérdl. A helytelen
beszerelés veszélyeztetheti gyermekét.

Kérjuk, 6rizze meg a hasznalati utmutatét a jovébeni felhasznalasra.

s e o s »
Kérjuk hagyja jova

Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett gyerekulést az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen tudja hasznalni az i-Size ISOFIX
csatoldkkal, a gyermekének a kovetkezé kovetelményeknek kell
megfelelnie.

ISOFIX rendszerrel torténé beszerelés: Gyermek magassaga 40cm-
75cm/ gyermek sulya < 13kg;

A termék haszndlata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatdéban 1évé
Osszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Kérjlik, tartsa a hasznalati utasitast az Gléshéj és a szévet kdzott.

Garancialis informacidkért kérjuk,
latogasson el weboldalunkra a joiebaby.
com oldalon. [l

(Alkatrészek listaja

Kérjik gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjik
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval, ha hianyzik valami.

1

Fejtamasz

2 Uléshuzat

3

~No ab

Vallhamszij boritok
Csecsemo betét
Beallitd heveder
ISOFIX csatold
ISOFIX forgatégomb

8

9

10
1
12
13
14

Baldachin

Fogantyu

Babakocsi fix kiolddgomb
Fogantyuallitd gomb
ISOFIX kioldékar

Hatso baldachin ablak
ISOFIX rogzitési vezetbk

~
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FIGYELEM
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LEGYEN el6vigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett
gyerekulés rendszer miianyag alkatrészei olyan helyen legyenek
szerelve, hogy azokat ne csiphesse be mozgo ulés vagy a gépkocsi
ajtodja.

NE hasznalja az elérenézé fejlett gyerekilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsé légzsak van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekiilés rendszert az UN 129. szamu
eléirasa szerint hasznalhassa, gyermekének meg kell felelnie az
alabbi kovetelményeknek. Gyermek magassaga 40cm-75cm /
gyermek sulya <13kg.

Vasarlas el6tt kérjik ellenérizze, hogy a fejlett gyerekilés
megfelel6en beszerelhetd a gépkocsijaba.

Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekulés nem talal minden jovahagyott
gépkocsiba. Tovabbi részletekért lasd a mellékelt talalati listat.
Gy6z6djon meg réla, hogy a tamasztélab teljesen lefelé all, amig a
jarm( padldjaval érintkezik. A gyermeket rogzité hevedereknek jol kell
illeszkednitk a gyermek testéhez, és nem szabad elcsavarodniuk.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az
Utmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekulésen.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekiilésbe helyezte, a biztonsagi dvet
helyesen kell hasznalni.

A fejlett gyerekilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sérilést, amelyet
nem lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen médositast vagy
hozzaadast végezzen az eszkdzon a megfeleld hivatal engedélye
nélkul, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési
Utmutatét, amelyet a gyerekiilés gyartdja bocsatott rendelkezésére.

Keérjlk tartsa ezt a fejlett gyerekilést tavol napsutéstdl, mert
tulforrosodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett
gyerekulést, miel6tt a gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkll ebben a fejlett
gyerekulésben.

FIGYELEM

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely ttk6zés esetén
sérulést okozhat, megfeleléen rogziteni kell.

A tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer NEM
HASZNALHATO az lléshuzat nélkiil.

Az Uléshuzatot csak a gyarto altal ajanlottra szabad kicserélni, mivel
a puha aru a biztonsagi rendszer teljesitményének szerves részét
képezi.

SEMMILYEN fejlett gyerekilés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekllésnek
megfeleld hasznalata csokkenti a gyerek sulyos sériilésének vagy
halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekilést anélkiil, hogy kévetné a jelen
kézikényv utasitasait, masképp komoly sérllés vagy halalveszélynek
teheti ki a gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekilést ha sérilt, vagy részei
hianyoznak.

Az utasitasokat a gyerekullésen annak teljes élettartama alatt meg
lehet érizni.

Az "i-Size fejlett gyerekilés rendszer" esetében a felhasznalonak a
jarmQ gyartéjanak kézikdnyvére is hivatkoznia kell.
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Surgosseg Valassza ki a szerelést

Silirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel. (

Beillesztési abra : Megfeleld

Termékinformacio

Szerelés alap nélkiil Gyerek magassaga

40cm-75cm /
Gyerek sulyas13kg

1. Ez egy integralt specialis jarm( ISOFIX tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszer.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartojaval vagy eladojaval.

Szerelés alappal

1. Ez egy "i-Size" Fejlett Gyerekulés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a haszndlata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznalati utasitasban.

Gyerek magassaga
40cm-75cm /
Gyerek sulyas13kg

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartojaval vagy eladéjaval.

Anyag Muanyag, fém, szévet
Szabvanyszam Szabvany fenntartott

Gyerek magassaga
40cm-75cm /
Gyerek sulyas13kg

\ i-Base Encore-va

Az i-Base Ix 2 hasznalatahoz olvassa el az i-Base Ix 2 hasznalati
Utmutatojat.
Kérjuk, olvassa el az i-Base Encore hasznalati Utmutatojat az i-Base

135 Encore hasznalatahoz. 136



Szerelési problémak
Vv )

o
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Baldachin

lasd a képeket @ - ©

Fogantyu allitas

lIasd a képeket ©® - ©

1. A csecsemdhordozé fogantyuja 3 pozicidba allithats. @

2. A fogantyu beallitdsahoz nyomja meg a fogantydgombokat mindkét
oldalon. ®

! Afogantyunak fligg6legesen kell maradnia, amikor az autéban

137 hasznaljak.

Fejtamasz magassaganak beallitasa

lasd a képeket @ - ©
! Avallheveder pantjainak a gyermek vallahoz legkbzelebb kell
lenniiik. @

! Ha a vallhevederek nem a megfelel6 magassagban vannak, a
gyermek Utkdzés esetén kireplilhet a tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszerbdl.

! A csecsembhordozo hasznalata kdzben mindig be kell szerelni a
fejtamlat. @
A helyzet beallitasahoz huzza felfelé vagy lefelé a fejtamaszt. @

A gyerek rogzitése
a fejlett gyerekiilésben

lasd a képeket @ - @

Megjegyzés ~N

1. A csecsemdbetét a gyermek oldalsé védelmére szolgal.
Javasoljuk a csecsemébetét hasznalatat, ha a baba 60 cm alatti,
vagy amig ki nem né a betétbdl.

2. A betét hasznalata el6tt kérjiik adja hozza a habszélet. o

. Vegye ki a csecsemdbetétet, amikor gyermeke
. vallai mar nem férnek el kényelmesen.

S : /
Miutan a gyereket az ulésbe helyezte, ellendrizze hogy a vallhamszijak
megfelel6 magassagban vannak.

1. A vallhevederek meghosszabbitasahoz el6sz6r nyomja meg a
hevederbeallitd gombot, mikdzben a vallhevedereket elére huzva
lazitja meg. @
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2. Nyissa ki a heveder csatjat a piros gomb megnyomasaval. ®

3. Helyezze a gyermeket a gyermekhordozoba, és zarja be a csatot. @
Kapcsolja be a csatot. Kérjiik, olvassa el .

4. Huzza meg a bedllitasi hevedert, és éllitsa be a megfelelé
hosszusagura, hogy gyermeke megfelelden régzitve legyen. @

! Mindig régzitse a gyereket a hamszijakba és megfeleléen szoritsa
meg, eltavolitva a 16g6 részeket. Barmely laza 6v csokkenti a
gyermekbiztonsagi rendszer biztonsagi teljesitményét.

ISOFIX rendszerrel t 6 beszerelés

lasd a képeket ® - @

1. Helyezze be az ISOFIX-vezetdket, hogy segitse a beszerelést. ®

2. Az ISOFIX csatlakozok lefelé forditasahoz elész6ér nyomja meg
mindkét oldalon az ISOFIX elforgaté gombokat, @ & @.

3. Forditsa az ISOFIX csatlakozékat a jarm( tlésének szogének
megfelels helyzetbe. ®

4. Igazitsa az ISOFIX csatlakozokat az ISOFIX vezetékh6z, majd
kattintsa mindkét ISOFIX csatlakozét az ISOFIX régzitd rudakba. @®

I Gy6z6djon meg arrél, hogy mindkét ISOFIX csatlakozo
biztonsagosan régzitve van az ISOFIX régzité rudakhoz. Két jol
hallhaté kattanast kell hallani, és mindkét ISOFIX-csatlakozén a
kijelzoknek teljesen zold sziniinek kell lenniiik. @ -1

I Gy6z6djon meg, hogy a gyerekiilést biztonsagosan beszerelte,
meghuzva mindkét ISOFIX csatolot.

5. Gy6z6djon meg réla, hogy a régzitécimkeén lévé szintvonal a talajjal
egy szintben van. @

6. A gyermekhordozo eltavolitasahoz nyomja meg a gyermekhordozé
hatuljan lévé ISOFIX kioldokart, és hizza el a gyermekhordozét az
ISOFIX régzité rudakrol. &

7. Nyomja meg az ISOFIX elforgaté gombokat az ISOFIX csatlakozék
tarolasi helyzetbe torténd visszahajtasahoz, vegye ki a
gyermekbiztonsagi rendszert a jarmiibsl. 2
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Tartozékok

lasd a képen ®

A csecsemdhordozo adapterek segitségével csatlakoztathaté a Joie
babakocsikhoz. A Joie babakocsikhoz adapterek tartoznak. & Tovabbi
informaciokért latogasson el a joiebaby.com weboldalra.

A Ulés és az ulésparna eltavolitasa
lasd a képeket @ - @

A puha belsd 0sszeszereléséhez kdvesse a lépéseket forditott

sorrendben.

Gondozas és karbantartas

| Kérjiik tarolja a parnat valahol ahol a gyerek nem éri el.

| Kérjiik mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha bels6t.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkili mosdszereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a fejlett gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekdlést.

| Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket. Rancok
maradhatnak a puha belsékon.

| Kérjiik akassza fel szaradni a puha belséket az arnyékba.

! Amennyiben hosszU ideig nem hasznalja a fejlett gyerekiilést, kérjiik
vegye ki a gépkocsibal.

W AEODXR
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@ Bun venit la Joie™

Ati achizitionat un sistem de siguranta de inalta calitate pentru copii.
Acest produs este adecvat pentru utilizare la copii cu inaltime si greutate
de pana la 75cm si 13kg.

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni pentru a va asigura ca
scaunul a fost instalat corect. Instalarea incorecta ar putea pune in
pericol copilul dumneavoastra.

Pastrati manualul de instructiuni pentru consultare ulterioara.

Va rugam sa confirmati

Pentru a utiliza sistemul de siguranta imbunatatit Joie pentru copii cu
conexiunile i-Size ISOFIX in conformitate cu Regulamentul UN nr. 129,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

Instalarea cu sistemul ISOFIX: indltimea cuprinsa intre 40 cm - 75 cm/
greutatea < 13 kg;

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni intre husa scaunului si tesatura

Pentru informatii privind garantia, vizitati
site-ul nostru web pe joiebaby.com

(Lista componentelor )

Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati
vanzatorul daca lipsesc anumite componente.

1 Suport pentru cap 8 Baldachin

2 Husa scaun 9  Maner

3 Huse pentru hamul de umar 10 Buton de eliberare pentru

4 Insertie pentru sugari fixarea pe carucior

5 Curea de reglare 11 Buton de reglare a manerului

6 Conector ISOFIX 12 Maner de eliberare ISOFIX

7 Buton de rotire ISOFIX 13 Partea posterioara a ferestrei
baldachinului

14 Ghidaje pentru atasarea
ISOFIX
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AVERTISMENT
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AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de siguranta sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu
poata fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate
n spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de
sedere Tn care este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
in conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul trebuie s&
indeplineasca urmatoarele cerinte. Inaltimea cuprinsa intre 40 cm -
75 cm/Greutatea < 13 kg

Verificati daca acest sistem imbunatatit de siguranta pentru copii
poate fi instalat corect in vehiculul dvs. inainte de a-l achizitiona.

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu se
potriveasca in toate vehiculele autorizate. Consultati lista de montaj
inclusa pentru mai multe detalii.

Asigurati-va ca piciorul de sprijin este complet coborat, pana cand
este In contact cu podeaua vehiculului. Toate curelele care fixeaza
copilul trebuie sa fie ajustate la corpul copilului, iar curelele nu trebuie
rasucite.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul sarcinii decat
cele descrise in instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii, cureaua trebuie utilizata corect.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care
nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau adaugari

la dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte
pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii Thainte de a pune copilul in acesta.

AVERTISMENT

NICIODATA nu I&sati copilul nesupravegheat in sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE
UTILIZAT fara componentele moi.

Husa scaunului nu trebuie sa fie inlocuita decat cu cele recomandate
de producator, deoarece componentele moi sunt parte integranta a
performantei sistemului de fixare.

NICIUN sistem de siguranta imbunatatit pentru copii poate garanta
protectia completa impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate
acestea, utilizarea corecta a acestui sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii va reduce riscul ranirii grave sau al decesului copilului.

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii fara a
urma instructiunile din acest manual sau va puteti pune copilul intr-un
pericol grav de ranire sau deces.

NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatétit pentru copii daca
acesta are componente deteriorate sau lipsa.

Instructiunile trebuie pastrate impreuna cu sistemul de siguranta de-a
lungul intregii sale durate de viata.

Pentru un ,sistem imbunatatit de retinere pentru copii i-Size”,

utilizatorul trebuie sa faca referire si la manualul producatorului
vehiculului.
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Urgente Alegeti versiunea de montaj

in caz de urgentd sau accidente, este esential sa fi fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului. (

Ir.nagme de : Adecvat pentru
instalare .

Informatii referitoare la produs

Instalare fara baza P s
Inaltimea cuprinsa intre

40 cm -75cm/
Greutatea < 13 kg

1. Acesta este un sistem Integral Specific de siguranta imbunatatit
ISOFIX pentru copii, care se utilizeaza in vehicule.

2. Tn caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de sigurantd imbunatatit pentru copii.

Instalare cu baza

1. Acesta este un sistem de siguranta imbunatatit pentru copii ,i-Size”.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare in pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel
cum este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul
utilizatorului vehiculului.

inaltimea cuprinsi intre
40 cm - 75 cm/
Greutatea < 13 kg

2. In caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului :
de Sigurant,é Tmbunététlt pentru COpll ........................................ ,2 ....................................

Materiale Plastic, metal, textil
Nr. brevet Brevet in asteptare
inaltimea cuprinsi intre
40 cm - 75 cm/
Greutatea < 13 kg

\ cu i-Base Encore

J

Consultati manualul de instructiuni i-BASE Ix 2 pentru utilizarea i-Base
ix 2.
Consultati manualul de instructiuni i-BASE Encore pentru utilzarea
i-BASE Encore.
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Aspecte referitoare la montaj
\
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consultati imaginile @ - ®

Reglarea manerului

consultati imaginile @ - @

1. Manerul modulului de transport pentru copii mici poate fi reglat in 3
pozitii. @

2. Pentru a regla pozitia manerului, apasati butoanele de reglare a
maénerului de pe ambele parti.

! Manerul trebuie sa ramana in pozitie verticala in timpul utilizarii in

masina.

v

Reglarea inaltimii suportului pentru cap

consultati imaginile ® - @

! Curelele hamului de umar trebuie sa fie mai apropiate de umerii
copilului. @

! n cazul in care curelele hamului pentru umar nu sunt amplasate la
fnaltimea corespunzatoare, copilul poate fi aruncat din sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii in cazul unei coliziuni.

! Suportul pentru cap trebuie sa ramana instalat in permanenta in
timpul utilizarii modulului de transport pentru sugari. @

Trageti suportul pentru cap in sus sau in jos pentru a regla pozitia. ()

Fixarea copilului

in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii

consultati imaginile @ - ®

g Noti_ D

1. Insertia pentru copii este pentru protectia laterala a copiilor.
Recomandam utilizarea insertiei pentru copii cu inaltimea sub 60
cm sau pana cand insertia devine neincapatoare.

2.nainte de a utiliza insertia, adiugati pana de spuma. (o]

indepartati suportul pentru corp daca umerii
. copilului nu se mai potrivesc confortabil.

Dupa ce ati asezat copilul in scaun, verificati daca curelele hamului de
umar sunt reglate la naltimea corecta.
1. Pentru a prelungi centurile hamului, apasati mai intai butonul de

reglare a hamului in timp ce scoateti hamurile umarului, pentru a le
slabi. @




2. Deblocati catarama hamului apasand butonul rosu. ®

3. Asezati copilul In modulul de transport pentru copii si blocati
catarama. @ Cuplati catarama. Consultati ®.

4. Trageti husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa fie bine
fixat. @

! Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si stréns in mod
corespunzator prin indepartarea oricarui joc. Orice slabire a centurii
reduce siguranta sistemului de retinere.

Instalarea cu sistemul ISOFIX

consultati imaginile ® - ®

1. groduce;i ghidaje de atasare ISOFIX pentru a va ajuta la instalare.

2. Apasati mai intai butoanele de rotire ISOFIX de pe ambele parti
pentru a reduce conectorii BISOFIX & @.

3. Rotiti conectorii ISOFIX in pozitia potrivitad unghiului scaunului
vehiculului. ®

4. Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi faceti clic pe
ambii conectori ISOFIX in barele de ancorare ISOFIX. ®

! Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta la
barele de ancorare ISOFIX. Ar trebui sa existe doua clicuri sonore,
iar culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie
complet verzi. ® -1

! Verificati pentru a va asigura ca sistemul de siguranta pentru copii
este instalat bine, tragand de ambii conectori ISOFIX.

5. Asigurati-va ca linia de nivel de pe eticheta de siguranta este paralela
cu solul. @

6. Pentru a scoate modulul de transport pentru copii, strangeti butonul
de eliberare ISOFIX de pe spatele modulului si trageti modulul de la
barele de ancorare ISOFIX. &

7. Apasati butoanele de rotire ISOFIX pentru a plia conectorii ISOFIX
napoi in pozitia de depozitare, scoateti sistemul de siguranta pentru

149 copii din vehicul. &

consultati imagina ®

Acest modul de transport pentru copii mici poate fi atasat la carucioare
Joie utilizandu-se adaptoare. Adaptoarele sunt incluse la carucioarele
Joie. B Vizitati joiebaby.com pentru mai multe informatii.

Detasarea copertinaului si a scaunului

consultati imaginile @ - ®

Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati
mai sus.

ingrijire si intretinere

' Nu I&sati insertia pentru sugari la indeméana copilului.
| Spalati componentele moi cu apa rece sub 30 °C.

Nu calcati componentele moi.

Nu nalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi
organici pentru a spéla sistemul de siguranta imbunatatit pentru
copii sau baza. Poate cauza deteriorarea sistemului de siguranta
fmbunatatit pentru copii.

' Nu rasuciti cu forta mare componentele moi pentru a le usca. Acesta
poate lasa cute in componentele moi.

! V& rugdm sa atarnati la umbra componentele moi.

! Tndepértati sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii de pe
scaunul vehiculului daca nu il folositi pentru o perioada lunga de
timp.

W AR OXR
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e KaAwg AABaTe oTn Joie™

AyopdoaTte éva UPnAng ToI6TNTAG, TTANPWG TTIICTOTTOINUEVO TTAISIKO
KaBiopa ao@aleiog. AuTo To TPOoioV gival katdAAnAo yia xpion amroé
Tad16 pe UPog £wg 75 €K. Kal Bapog éwg 13 KIAG.

A10BAOTE TPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPISIO 0BNYIWYV yia va BeBaiwOeiTe OTI
TO KABIoUA €XEl EYKATAOTABEI CWOTA. H E0@aApévn eykaTadoTAON MTTOPEI
va Béo€l o€ Kivduvo To Taidi cag.

QuAdagTe auTo TO £YXEIPISI0 0BNYIWYV Yia HEAAOVTIKA XpRon.

MapakaAoUpe eAéyETe Ta akOAoUBa

lMa va XpnoIMoTToINoETE AUTO TO TAISIKG KABIopa ao@aleiag Tng Joie pe
Toug ouvdéopoug ISOFIX i-Size ouppwva pe Tov Kavoviopué UN 129, to
ma1di cag TPETEl va TTANPOI TIG AKOAOUBEG ATTAITAOEIG.

EykatdoTaon pe xpion cuotApatog ISOFIX: "Yyog maidiol 40-75 k. /
Bdpog maid100 < 13 KIAd.
AlaBdoTe 6AEG TIG 0dNYieg O€ AUTO TO EYXEIPiIDIO TIPIV TNV EYKATACTACN KAl
XPAON TOU TTPOIGVTOG.
! ZHMANTIKO: ®YAA=TE A MEAAONTIKH ANAAPOMH.

AIABAZITE NPOZEKTIKA.

DuAdagTe TO £YXEIPiISI0 OBNYIWV HETASU TOU KEAUPOUG TOU KaBiopaTOg Kal
TOU UPACHATOG

Mo TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £yyUnon,
€MIOKEPOEITE TNV 1I0TOCEAIS A pag oTO
joiebaby.com

[KaTé()\oyog £CapPTNUATWYV )

BeBaiwbeite 611 dev AgiTrouv e€apTripara. ETmikoIvwvAoTe pe To
KATAOTNUO TTWANCNG O€ TTEPITITWAN TTOU AEITTEI KATTOI0 £EAPTNUA.

~No abh wN =

ZTpIyHa KEQaAIioU
Kd&Auppa kaBiopatog
KaAUppata Iyaviwy WPwv
‘EvOepa Bpépoug

lpdavrag puBuiong
>uvdeopog ISOFIX
KoupTri mepiaTpo®nig
ISOFIX

8
9
10

1
12

13
14

KoukoUAa

NAaBn

KoupTi atrodéopeuong amo
KapoOTOol

KoupTri piBuiong AaBrg
MoxA6G atTodéopeuong
ISOFIX

Miow TTapdBupo koukoUAag
0dnyoi eaptnudTtwy ISOFIX
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NMPOEIAONOIHZH
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OPONTIXZTE WoTe Ta AKAPTITA OVTIKEIPEVO KAl TA TTAQOTIKG JEPN TOU
€VIOXUMEVOU TTAIOIKOU KaBioUOTOG a0@aAEiag va TOTToBeTNBOUV Kal va
£yKOTOOTOBOUV PYE TPOTTO TTOU va NV gival duvartév va TTayIdeuTolv
atré éva KIvouuevo KaBiopa i Tnv TépTa TOU OXAUOTOG.

MHN xpnaoipotrogite To TTaIdIKG KABIOPA OTPAPPEVO TTPOG TA TTIoW
o€ KOBIoPATO OXNUATWY OTTOU UTTAPXEl EYKATESTNUEVOG EVEPYOG
UTTPOOTIVOG 0EPOCAKOG.

MNa va xpnoigotroioete autd 1o TTaIdIKO KABIoua ac@aAgiag ye FAon
oupgwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, 1o Traidi oag Ba TrpéTrel
va TTANPoi Tig akOAouBeg TTpoUTToBETEIS. "YWog TTaidiol 40-75 ex. /
Bdpog maidiov < 13 KIAG.

Mpiv TNV ayopd, eAEyETE €AV aQUTO TO eVIOKUPEVO TTAIBIKG KABIoHA
ao@aAeiag YTTopei va eykataoTabei cwaTtd aTo Oxnud oag.

To evioxupévo TTaidiké kadBiopa ac@aAegiag Ptropei va unv Taipiddel
o€ OAa Ta EYKEKPIPEVA OXNMATA. [0 TTEPICOOTEPES AETITOUEPEIEG,
avaTpéETe 0TN AioTa EQApPUOYAG.

BeBaiwbeite 6T TO OKEAOG OTAPIENG EPXETAI OE TTANPN ETTAPK ME TO
8aTTedo Tou oxAMaTog. OAol of IHAVTEG TTOU GUYKPATOUV TO TTaIdi
TIPETTEN VO TTpocapuélovTal CWOTE O0TO CWHA Tou TTaIdIoU Kal Oev
TIPETTEI VA VAl CUOTPOAUPEVOL.

MHN xpnoIHOTTOIEITE OTTOIOBNTTIOTE GNUEI ETTAPNG TTOU GPEPOUV
POPTIO EKTOG AUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG OONYIES Kal
eTmonuaivovtal oto TTaidIko KABIoPa acg@aAeiag.

A@ou ToTToBeTrOETE TO TTAISI 0AG O€ QUTO TO EVIOXUUEVO TTAIBIKO
KaBiopa acpaleiag, n {Wvn aoPaAEiag TTPETTEI va XPNOoIUOTToINOEi
OwaoTda.

AuTO TO eVIOXUMPEVO KABIOUa TTPETTEN va avTIKaBioTaTal av €XEl UTTOOTET
£VTOVN KATOTTOVNON O€ TTEPITITWON aTUXNMaToG. ‘Eva atixnua ptropei
va TTpokaAéoel BAGRN TTou dev PTTOPEITE va JEiTE.

AvaloyioTeiTe TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWY 1) TTPOCBNKWV
OTO KABIoPA XWPIg TNV €yKpion TNG apuodiag apxns, KabBwg kal Tov
Kivduvo Tng un THPNONG Twv 0dNYIWY EyKATAOTAONG TTOU TTApEXovTal
aTTé TOV KATAOKEUAOTH TOU KaBioPOTOG ACQAAEiag.

NMPOEIAOINOIHZH

MpoaTatéwTe TO evioXupévo TTaIdikd KaBiopa ac@aleiag atmd nAiakd
PWG, OIAPOPETIKA eVOEXETAI Va €ival TTOAU C€GTO yIa TNV ETTIOEPUIdO
Tou TTaidiou. EAéyyxeTe TravTa Tn Beppokpaaia Tou kabiopaTog TpIv
TOTTOBETAOETE TO TTAIdi PE€TA O€ AUTO.

MHN a@rvete To TTaIdi 0ag XWPIG €TTIBAEWN PE TO CUYKEKPIPEVO
EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIOWA ao@aAEiag.

Tuydv atrooKEUEG 1) GAAQ QVTIKEIMEVA TTOU UTTOPOUV VO TTPOKAAEGOUV
TPAUPOTIOPOUG O€ TTEPITITWON oUyKpouong, Ba TTpETel va
ag@aAifovTal KaTdAAnAa.

To oloTnua evioxupévou TTaidikol kabiouartog acealeiog AEN
MPENEI NA XPHZIMOMOIEITAI xwpig To KGAUPUA.

To kGAUppa dev TTPETTEN va avTIKOBIoTATOI OTTO OTTOIOdOATIOTE GAAO,
€KTOG aTTd EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI OTTO TOV KATOOKEUAOTH), KABWG Ta
upacudTiva aToixgia atToTeAoUV avaTTOOTIACTO PHEPOG TNG ATTOd00NG
Tou TTaIdIKOU KOBioPOTOG A0@AAEiag.

KANENA traidiké ka8iopa ao@aAgiog dgv Utropei va eyyunBei TAfpn
TIPOOTACIA aTTO TPAUNATIOPOUG O€ TTEPITITWON aTuxfuaTog. H opbn
WOTOOO0 XPAON TOU CUYKEKPIUEVOU TTAIBIKOU KaBioPaTog ac@aAeiag
Ba peiwoel Tov Kivduvo cofapou TpaupaTiopou f BavaTtou yia To
Taidi oag.

MHN eyKaTAOTACETE 1 XPNOIUOTIOINGETE AUTO TO TTAIOIKO KABIoUQ
a0@aAEiag Xwpig va akoAOUBAOETE TIG 0dNYieg € aUTO TO £yXEIPIDIO,
OI0OPETIKG eVOEXETaI va BEoeTe To TTaIdi oag o€ goBapd kivduvo
TpauuaTiopou A BavaTou.

MHN xpno1UOTTOINCETE TO CUYKEKPIPEVO TTAIBIKO KABIoHa aopaleiag
o€ TEPITITWON TToU €X€l UTTOOTEI @BOPA A TOu AgiTTouv £€aPTHATA.

O1 00nyieg uTTOpoUV va diatnpnBouv GTo TTaIdIKG KABIoKa ac@aAsiag
ka®’ 6An tn didipkela TNG XPARONG TOU.

MNa 1a “raidikd kabiopara ac@aAciog peyEBoug i-Size”, o XpRoTng
TIPETTEN ETTIONG VA AVATPEXEI OTO EYXEIPIOIO TOU KATAOKEUAOTH TOU
0OxAMATOG.
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"EKTOKTN avAayKkn

Y& TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG ) ATUXAMATOG, N TTApOXH Twv
TPWTWYV BonBeiwv oTo TTaIdi oag Kal n dueon avadnTnon 1aTpIKAg
TEPIBaAYNG aTTOTEAOUV ETTITAKTIKI AVAYKD.

NMAnpo@opisg TTPoidvVTOg

EykardoTaon xwpig Tn Bdaon
1. To TTpoidv atroTeAei cUoTNA evioXUPEVOU TTaIdIKOU Kabiouatog
aoc@aleiog ISOFIX.

2. Y& TepiTTwon ap@iBoAiag, CUYBOUAEUTEITE TOV KATOOKEUAOTH TOU
TaIdIKOU KaBiopatog ac@aAeiag r) Tov AlavoTTwAnTh.

EykardoTaon pe Tn Bdon

1. To ouykekpipévo atrotehei Evioxupévo Maidiké KaBiopa Aopaleiog
"i-Size". 'Exel eykpIBei oUpewva pe Tov Kavovioud 129 tou OHE, yia
Xxpnon o€ Béoeig kabiopatog oxnNudaTwy cuuBaTég ye i-Size, OTTWG
UTTOBNAWVETAI ATTO TOUG KOTAOKEUAOTEG TOU OXIMATOG OTO EYXEIPIOIO
XPAOTN TOU OXNHOATOG.

2. Y& TepiTITwon ap@iBoAiag, CUYBOUAEUTEITE TOV KATOOKEUAOTH TOU
TTaIdIKOU KaBiopaTog ac@aAeiag r) Tov AlavoTTwAnTh.

YAika MAaoTIKG, HETOANO, u@douaTa

Ap1Bu6g gupeaiTeXViag AITTAWMATA EUPETITEXVIOG O EKKPEPOTNTA
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EmiAoyn TPOTTOU EYKATAOTACNG

Eu'(ova : KardAAnAo yia
eyKATAoTAONG

“Yyog maidiol 40-75 ek./
Bdpog maid100<13 KIAG

“Yypog aidiou 40-75 ek./
Bdpog maid100<13 KIAG

“Yypog aidiou 40-75 ek./
Bdpog maid100<13 KIAG

Us i-Base Enco

J

Ma ™ xpAon Tng Baong i-Base Ix 2, avatpégre oTo £yXeIpidIo odnyIwv
Xpnong Tng Bdong i-Base Ix 2.

Ma ™ xpAon Tng Baong i-Base Encore, avatpégte aTO £yXEIPIDIO 0BNYIWV
Xpnong Tng pdong i-Base Encore.



NMAnpo@opicg eykataoTaong
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KoukoUAa

O¢iTe TIG €EIKOVEG © - ©

PUOuion AaBnig

O¢ite TIG €IKOVEG O - O

1. H AaBr} Tou TTopT PTTEUTTE PTTopEi va pubpioTsi ot 3 Béocic. @

2. lNa va puBpioete Tn B€on TNG AaPNG, TMECTE TA KOUPTTIA Kal OTIG dU0
TTAEUPEG TNG AaBNG.

I H AaBA mTpétrel va Trapapével 6pBia Katd Tn Xprion oTo auTokivnTo.
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PUBuIoNn Uyoug oTnPiyHaTog KEPaAiou

O¢ite TIG €IKOVEG O - O

I O11pavTeg WPWV TTPETTEN va BpiokovTal 600 To SuvaTAV TTIO KOVTA
0TOUG WHOUG Tou Traidioy. @

! EQv o1 1pavTeg wpou dev BpiokovTal 6To owaoTd UYWog, To Traidi
evOEXETAI va EKTIVOXOET aTTO TO KABIoUA aoPAAEiag O€ TTEPITITWON
aTUXAMOTOG.

! To oTAPIYHO KEQAAIOU TTPETTEI VA EIVAI GUVEXWG EYKATECTNHEVO KATA
™ XPrion Tou TropT uttepTé. @

TpaBngTe To oTAPIYHA KEGAAIOU TTPOG Ta ETTAVW A TTPOG Ta KATW YIA VA

pubuioete Tn B£on TOU.

Ac@dAion Tou TTaNd10U
OTO EVIOXUHEVO TTAISIKO KABIoHA ao@aAEiag

Seite TIg £1KOVEG O - @

Y1rodeign ~N

1. To évBepa Bpépoug TTpoopileTal yia TNV TTAEUPIKN TTPOCTACIO
Tou TTaI310U. ZUVIOTOUUE T XPHON TOu evOEuaTOg BPEPOUG Yia
600 Xp6vo To pwWPO eival KATw a1rd 60 ek. N éwg 6ToU SeTTEPATEI
TO évBepa.

2. MpoToU XPNOIUOTTOINCETE TO £VBETO, TPOCBEDTE TN CPRAVA. o

: ApaipéoTe To £EvBepa Bpépoug 6TaV TO

. owua Tou TaId100 dev Xwpdel TTAEOV dveTa.
A@oU To1T00eTNOEI TO TTAISi OTO KABIoUA, EAEYETE EAV OI INAVTEG WHWV
BpiokovTal 0T0 CWOTO UYWOG.

1. Ta va €TTEKTEIVETE TOUG INAVTEG WHWV, TIATAOTE TO KOUPTTI pUBIoONG
£V TAUTOXPOVA TPABATE TOUG IMAVTEG WHWV Yia va Xahapwaoouy. @




EykardoTaon pe xpion Tou cuothuarog ISOFIX

. AVOIETE TV TIOPTIN TIATWVTAC TO KOKKIVO KoupTri. @
. ToTroBeTr|OTE TO TTAISi OTO TTOPT PTTEPTTE KOI KOUUTIWAOTE TNV TTOPTTN.

@® Kouputiote TV épT. Avatpétte otnv @.

. TpaPAgte Tov 1uaGvTa pUBUICNG KOl TIPOCAPHOCTE TOV OTO CWOTO
%’]KOQ yia va e§ao@alioeTe 6T To TTaIdi 0ag €ival CWOTE A0PAAITHEVO.

Na kpatdare TavToTe TO TTaIdi ACPANICUEVO OTOUG IHGVTEG Kal va TO
oQiyyeTe WOTA PuBPifovTag TUXOV XaAdpwan. Tuxov xahapotnra
TWV IHAVTWY PEIWVEI TNV aTTO800N aoPaAgiag Tou TTaidikou
KaBiopatog ao@aAeiog.

Oeite TIG €IKOVEG B - B

1

3.
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. Eloaydyete Toug 0dnyoUg ISOFIX yia BoriBeia oTnv eykatdoTaon. &
2.

MéoTe TpWTa Ta KOUPTTIA TTEPIOTPOPNG ISOFIX Kai oTIg SU0 TTAEUPES
VIO VO YUPIoETE TOuG ouVSEapoug ISOFIX Trpog Ta kaTtw, @ &
MepioTpéwTe Toug ouvdEapoug ISOFIX atnv KaTdAANAn Béon
avaAoya PeE TN ywvia Tou kaBiopaTtog Tou oxAuaTdg oag.

. EuBuypappioTte Toug ouvdéapoug ISOFIX pe Toug odnyoug ISOFIX

Kal OTN GUVEXEIO KOUPTIWOTE Kal Toug duo ouvdéapoug ISOFIX aTig
uTTépeC aykupwong ISOFIX. ®

BeBaiwbeite 611 apgpdTepor o1 auvdeopol ISOFIX givalr ouvdedepévol
ue ao@dAeia aTig pTrapeg aykupwong ISOFIX. Mpétrel va akouoTouv
OU0 rixo!I KAIK KOl Ta XPWHATA TwV SEIKTWY OTOUG dUO CUVOETHUOUG
ISOFIX mrpétrel va sivai Tehgiwg Tpdoiva. @ -1

BeBaiwBeite 611 TO KABIOPO ao@alAeiag £xel eykaTaoTabei e aoPAAEI
TpaBwvTag Kal Toug duo ouvdéopoug ISOFIX.

. BeBaiw®Beite 611 n ypauun opifovTiwong oTnv €TIKETO CUYKPATNONG

gival 600 To duvaToV TTI0 TTAPAAANAN pE TO £5APOG.

. Mo va a@aip€oeTe TO TTOPT-PTTEYUTTE, TTIECTE TO KOUUTT OTTOOETUEUONG

ISOFIX oT0 TTiow PEPOG TOU TTOPT-PTTEUTTE KOI ATTOJAKPUVETE TO
TIOPT-PTTEUTTE OTTO TIC PTTAPEC ayKUpwang ISOFIX. &

. Méate Ta koupTid TEPIOTPOPAG ISOFIX yia va SITAWoETE TOug

ouvdéopoug ISOFIX Tricw oTn Bé0n atmmodrikeuong Kal aQaIpéoTe TO
TTaIdIKG KEBIoUa ao@aleiag aTméd 1o dxnua. &2

EapTtApara

Acite TV eik6va B

AuUTO TO TTOPT PTTEUTTE PTTOPET va TTpocapTnBei o€ KapdTola Joie e Tn
xprion Tmpooappoyéwv. O TIPOCAPUOYEIG TTAPEXOVTAl PE TO KAPOTOI
Joie. @B TMa TepICOGTEPEC TTANPOPOPIES, ETTIOKEPBEITE TN BlEUBUVON
joiebaby.com.

A@aipeon koukoUAag kai pagiAapiou KabBioparog

OeiTe TIG £1IKOVEG B - D

Ma TNV eTTavaToTTO0ETNON TWV UPACHATWY OTOIXKEIWY, AKOAOUBAOTE TO
TTapaTTavW Brparta Ye avtibeTn oeipd.

®povrida Kal cuvTipnon

AmoBnkeloTe TO pagiAdpl e onueio 6TTou eV €xel TTpdaBaon To
TTadi.

MAéveTe Ta UQOOUATIVA GTOIXEIO HE KPUO VEPOS KATW aTT6 Toug 30°C.
Mn 018epwVETE TO UPATUATIVA OTOIXEIA.

Mn xpnoipoTroleiTe AeUKAVTIKO i UTTORAAETE O€ OTEYVO KaBApIoua Ta
uQaoudTIva oToIXEIa.

Mn xpnoipotroigite adidAuTa aTToppuUTTAVTIKA, BEvEivn i GAAoug
opyavikoUg SIaAUTEG yia va TTAUVETE TO TTaIdIKG KABIopa aoPaAeiag
n TN Baon. EvdéxeTal va TpokaAécouv @Bopd oTo TTaidikd Kabiopua
ao@aAeiag.

Mn oTUBeTE UTTEPBOAIKA TA UPATUATIVO OTOIKEI VIO VO OTEYVWOOUV.
Mrtropei va TTpokAnBouv {apeg OTa UPATHATIVO OTOIXEIA.

ATTAWOTE OTN OKIA TA UQACHATIVA OTOIXEID YIA VO OTEYVWOOUV.
AgaipéoTe TO evioXUpEVO TTaIOIKO KABIopa ac@aAgiag atrd To
KGBIoPa TOU OXAMATOG av Oev TTPOKEITAI VO XPNOIPOTTOINBEI yia
peyaAo Xpoviko d1aoTnua.

W AR OXRK
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@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Yiiksek kalitede, tam onayli, bir gocuk emniyet koltugu satin aldiniz.
Bu Urun, boy ve kilosu 75cm ve 13kg’a kadar olan ¢ocuklarin kullanimi
icin uygundur.

Koltugun dogru sekilde monte edildiginden emin olmak i¢in bu
kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun. Hatali kurulum ¢ocugunuzu
tehlikeye atabilir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak igin saklayin.

Lutfen onaylayin

129 No’lu BM Yonetmeligine gore, i-Size ISOFIX baglantilara sahip
bu Joie gelistirilmis ¢ocuk koltugunu kullanmak igin gocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

ISOFIX sistemi kullanilarak kurulum: Cocugun boyu 40cm-75cm/
Cocugun kilosu =< 13kg;

Lutfen Grinu takmadan ya da kullanmadan énce bu kilavuzdaki tim
talimatlari okuyun.

! ®NEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.
LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN.

Latfen kullanim kilavuzunu koltuk kilifi ile kumas arasinda saklayin

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

(Pa rca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun.
Herhangi bir eksik varsa litfen saticiyla iletisime gegin.

No abh wN =

Bas Destegi

Koltuk Kilifi

Omuz Kayisi Kiliflari
Bebek Eklentisi

Ayar Agi

ISOFIX Konnektoru
ISOFIX déndirme dugmesi

8
9

Tente

Kulp

Bebek Arabasina Sabitleme
Agma Digmesi

Kulp Ayarlama Dugmesi
ISOFIX Serbest Birakma Kolu
Arka Tente Penceresi

ISOFIX Sabitleme Kilavuzlari
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UYARI
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. Gelistirilmis cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik parcalarinin,

hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistiriimis ¢ocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

129 No'lu BM Yonetmeligine gore bu tabanh gelistirilmis cocuk
koltugunu kullanmak igin, gocugunuzun asagidaki gereksinimleri
karsilamasi gerekir. Cocugun boyu 40cm-75cm/Cocugun
kilosus13kg.

Lutfen satin almadan 6nce bu gelistirilmis gocuk koltugunun araciniza
dizgun bir sekilde takilip takilamayacagini kontrol edin.

Gelistirilmis cocuk koltugu, onayli tim araglara sigmayabilir. Daha
fazla bilgi icin lutfen verilen montaj listesine bakin.

Destek ayaginin ara¢ zeminine temas edene kadar tamamen
asagida oldugundan emin olun. Cocugu baglayan tim kayislar
gocugun viicuduna iyi bir sekilde yerlestiriimeli ve bukilmemelidir.

Talimatlarda agiklananlarin ve gelistiriimis gocuk koltugunda
belirtilenlerin diginda ylk tasima temas noktalari kullanmayin.

Cocugunuz bu gelistiriimis gocuk koltuguna yerlestirildikten sonra
emniyet kemeri dogru sekilde kullaniimahdir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistiriimis
cocuk koltugu degistiriimelidir. Bir kaza, géremediginiz hasara neden
olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis cocuk koltugu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi
durumlarinda ortaya cikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis gocuk koltugunu gunes altinda birakmayin; aksi
durumda gocugun cildi igin ¢ok 1sinabilir. Cocugu icine yerlestirmeden
once gelistirilmis ¢cocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu gelismis gcocuk emniyet sisteminde gézetimsiz
BIRAKMAYIN.

UYARI

. Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir

bavul veya diger nesneler uygun bicimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis gocuk koltugu sistemi koltuk kilifi olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin énemli bir pargasini olusturduklarindan, koltuk
kihfi Gretici firmanin 6nerdidinin disindakilerle degistiriimemelidir.

Hicbir gelistiriimis ¢ocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam
koruma garanti edemez. Ancak bu gelistirilmis gocuk koltugunun
dogru kullaniimasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lUm riskini
azaltacaktir.

Bu gelistiriimis gocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlari dikkate
almadan kurmayin; aksi durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya
6lum riski altina sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik pargalari varsa bu gelistiriimis cocuk koltugunu
kullanmayin.

Talimatlar, kullanim émri boyunca gocuk koltugunda saklanabilir.

"i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemi" igin, kullanici arag
Ureticisinin el kitabina da bagvurulmaldir.
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Acil durum Kurulumunuzu Secin

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgileniimesi cok 6nemlidir. (

Kurulum igin
Resim

Uygunluk
Urln Bilgisi

Taban olmadan kurulum

1. Bu, Integral Ozel Arag ISOFIX Gelistirilmis Cocuk Emniyet Sistemidir.

Gocugun boyu
40cm-75cm/

2. Slphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin Gocugun kilosus13kg

Ureticisine veya bayisine danisin.

Tabanla kurulum i ieeseecsccestcenttenntcnannns .. ....................................

1. Bu bir "i-Size" Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu :
BM Yonetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu ara¢ koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

Cocugun boyu
40cm-75cm/

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin Cocugun kilosus13kg

Ureticisine veya bayisine danisin.

Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent No. Patent bagvurusu yapilmistir

Cocugun boyu
40cm-75cm/
Cocugun kilosus13kg

\ i-Base Encore ile

J

i-Base Ix 2'nin kullanimi igin litfen i-Base Ix 2 kullanim kilavuzuna bakin.
i-Base Encore'nin kullanimi igin lGtfen i- Taban kullanim kilavuzuna

bakin.
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Kurulum ile ilgili hususlar
Vv )
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bkz.resm @ - ©

Kulp Ayari

bkz. resm @ - ©
1. Cocuk taslyici tutma kolu kulpu 3 konumda ayarlanabilir. @

2. Kolu ayarlamak igin her iki taraftaki kol diigmelerini sikin @
! Arabada kullanildiginda kol dik durmalidir.
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Kafa Destegi Yukseklik Ayari

bkz. resim @ - @
! Omuz askisi kayislari gocugunuzun omuzlarina en yakin konumda
olmalidir. @

! Omuz kayislari uygun yukseklikte degilse, gocuk, bir carpma aninda
gelistirilmis gocuk koltugundan firlayabilir.

! Bebek tasiyici kullanilirken her zaman bas destegi takili olmalidir. @
Konumu ayarlamak icin bas destegini yukari veya asagi gekin. @

Cocugu Gelistirilmis

Cocuk Koltugunda Sabitleme

bkz. resm @ - ®

% _Not _ D

1. Bebek eklentisi cocugu yan taraftan korumak icindir. Bebek
60cm'den kisayken veya eklentiye sigamayana kadar bebek
eklentisinin kullanilmasini 6neririz.

2. Eklentiyi kullanmadan 6nce, liitfen kopiik dolguyu ekleyin. o

: Gocugunuzun omuzlari rahatlikla sigmamaya
. bagladiginda, bebek eklentisi'yi gikarin.

S : ~/
Cocuk koltuga yerlestirildikten sonra, Omuz Kayiglarinin uygun

yukseklikte olup olmadigini kontrol edin.

1. Omuz kemerlerini uzatmak igin énce kemer ayar diigmesine basin;
gevsetmek icin omuz kemerlerini 6ne dogru gekin. @
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2. Kirmizi diigmeye basarak kayis tokasini agin. ®
3. Cocugu gocuk taslyiciya yerlestirip tokay! takin. @ Tokayi takin. Bkz.
®

4. Ayar kayisini asagi ¢ekin ve gocugun dogru bicimde sabitlendiginden
emin olmak igin uygun uzunluga ayarlayin. @&

! Cocugu her zaman kemerde sabitleyin ve gevsekligi gidererek uygun
sekilde sikin. Herhangi bir gevseklik, cocuk koltugu sisteminin
guvenlik performansini dusurur.

ISOFIX Sistemi Kullanilarak

Kurulum

bkz. resm ® - ®

1. Kuruluma yardimei olmak igin ISOFIX kilavuzlarini gegirin. @

2. ISOFIX konektorlerini agagi cevirmek icin 6nce ISOFIX dondirme
digmelerine @ & @ her iki taraftan basin.

3. ISOFIX konektorlerini arag koltugunuzun agisina uygun konuma
déndiriin. ®

4. ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayicisini ISOFIX tutturma gubuklarina gegirin. @®

! Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX tutturma gubuklarina sikica
takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki gostergelerin renkleri tamamen yesil olmahidir. @ -1

! Her iki ISOFIX baglayicisini cekerek, gocuk koltugunun guivenli bir
sekilde takildigini kontrol edin.

5. Koltuk etiketindeki seviye cizgisinin zeminle ayni seviyede
oldugundan emin olun. 40

6. Bebek tasiyicisini ¢gikarmak igin, bebek tasiyicisinin arkasindaki
ISOFIX serbest birakma kolunu sikin ve bebek tasiyiciyr ISOFIX
baglanti gubuklarindan gekin.

7. ISOFIX konektorlerini saklama konumuna geri katlamak igin ISOFIX
déndiirme diigmelerine basin, gocuk koltugunu aragtan gikarin. 2
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Aksesuarlar

bkz. resim ®

Bebek tasiyici, adaptérler kullanilarak Joie bebek arabalarina takilabilir.
Adaptorler Joie bebek arabalarina dahildir. % Daha fazla bilgi igin
joiebaby.com adresini ziyaret edin.

Tenteyi ve Oturak Althgini Cikarma

bkz. resm @ - ®

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6nce anlatilan adimlari
ters yonde izleyin.

Bakim ve Koruma

Litfen minderi cocugun ulasamayacagi bir yerde saklayin.

Tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.

Tekstil malzemelerini Gtulemeyin.

Tekstil malzemelerini gamasir suyuyla yikamayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

Gelistirilmis cocuk koltugunu veya tabani yikamak igin,
seyreltiimemis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ozelti
kullanmayin. Bu islem gelistirilmis cocuk koltuguna zarar verebilir.

! Tekstil malzemelerini kurutmak igin fazla kuvvet uygulayarak
blkmeyin. Tekstil malzemelerinde kirisiklik birakabilir.

! Tekstil malzemelerini gélgede asarak kurutun.

! Uzun siire kullaniimayacaksa, liitfen gelistirilmis cocuk koltugunu
arag koltugundan gikarin.

W AR OXK
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@ Dobro dosli u Joie™

Nabavili ste visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djecju
autosjedalicu sa sigurnosnim znacajkama. Ovaj je proizvod prikladan
za djecu visine do 75cm i tezine do 13kg.

Pazljivo procitajte ovaj priruc¢nik s uputama kako biste bili sigurni
da je sjedalica pravilno postavljena. Nepravilno postavljanje moze
ugroziti sigurnost vaseg djeteta.

Spremite ovaj priruénik s uputama za buducu upotrebu.

Provjerite i potvrdite

Za koriStenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s i-Size ISOFIX
priklju¢cima u skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati
sljedecée mjere.
Postavljanje uporabom ISOFIX sustava: Visina djeteta 40 cm - 75cm /
tezina djeteta < 13 kg;
Prije postavljanja i upotrebe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.
! VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

PAZLJIVO PROCITAJTE.
Priru¢nik s uputama ¢uvajte izmedu skoljke sjedalice i tkanine

Za informacije o jamstvu posjetite web
stranicu joiebaby.com

QO

Popis dijelova

Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.
Ako bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.

1 Oslonac za glavu
Obloga sjedalice

3 Jastucici traka za
priévrscivanje djetetovih
ramena
Umetak za bebu
Traka za podeSavanje
ISOFIX priklju¢ak
Gumb za okretanje ISOFIX
priklju¢ka

AN

>

8
9
10

1
12

13

Krovi¢

Rucka

Gumb za oslobadanje pri
postavljanju na kolica

Gumb za podes$avanje rucke
Rucica za oslobadanje
ISOFIX priklju¢aka

Strazniji prozor€ic¢ na krovi¢u
Vodilice ISOFIX prikljuc¢aka




UPOZORENJE
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PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili vrste i plasti¢ne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice s bazom u skladu
s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati sljede¢e mjere. Visina
djeteta 40 cm — 75 cm / tezZina djeteta < 13 kg.

Prije kupovine provjerite moze li se ova napredna djecja
autosjedalica pravilno ugraditi u vase vozilo.

Naprednu djecju autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti u
sva odobrena vozila. Vise pojedinosti naci ¢ete u isporu¢enom popisu
u svezi postavljanja autosjedalice.

Uvjerite se da je potporni nogar u potpunosti produzen i da dodiruje
pod vozila. Sve trake koje sluze za pri¢vrSéivanje djeteta trebaju
dobro prianjati uz djetetovo tijelo i ne smiju biti savijene.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje i noSenje
osim onih navedenih u uputama i oznac¢enih na naprednoj djecjoj
autosjedalici.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju autosjedalicu
potrebno je pravilno priévrstiti sigurnosne pojaseve.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izloZzena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesre¢a moze prouzrociti oStecenja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvoda¢
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drZite izvan utjecaja izravnog
suncevog svjetla jer moze biti prevruca za osjetljivu djecju kozu.
Uvijek dodirnite naprednu djecju autosjedalicu prije no $to u nju
stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj djecjoj
autosjedalici.

UPOZORENJE

. Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzro€iti ozljede u

slu€aju sudara moraju biti pravilno priévrscéeni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloge
sjedalice.

Obloga sjedalice smije se zamijeniti isklju¢ivo onom koju preporucuje
proizvodac jer su obloge i meki dijelovi bitni za u€inkovitost i radna
svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne moze jam¢iti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesrecéi. No, pravilna uporaba ove
napredne djecje autosjedalice smanijit ¢e rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu ako se
necete strogo pridrzavati uputa u ovom priru¢niku jer time svoje dijete
mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako je oSte¢ena
ili joj nedostaju dijelovi.

Upute treba Cuvati tijekom cijelog vijeka trajanja djecje autosjedalice.
Za ,sustav napredne djecje sjedalice i-Size” korisnik treba provijeriti i
upute proizvodaca vozila.
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Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesreca najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu

skrb.

Podaci o proizvodu

Postavljanje bez baze

1. Ovo je cjeloviti napredni ISOFIX sustav autosjedalice za
pri¢vrSéivanje djeteta u vozilu.

2. U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévréc¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Postavljanje s bazom

1. Ovo je ,i-Size“ napredni sustav pri¢vr§éivanja djeteta. Odobrena je
prema Uredbi UN-a br. 129 za upotrebu na mjestima za sjedenje u
vozilu koja su kompatibilna s ,i-Size*, kako navode proizvodaci vozila
u odgovaraju¢em korisni¢kom priruéniku vozila.

2. U slu¢aju nedoumice provijerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vrSéivanja djeteta ili prodavaca.

Materijali Plastika, metal, tkanine

Patent br. Patenti prijavljeni i ekaju registraciju

185

Odaberite nacin postavljanja

( Prikaz h

Prikladno za

postavljanja

Visina djeteta
40cm-75cm/
tezina djeteta < 13 kg

Visina djeteta
40cm-75cm/
tezina djeteta < 13 kg

Visina djeteta
40cm-75cm/
tezina djeteta < 13 kg

\ S i-Base Encore

J

Prilikom koristenja i-Base Ix 2 pogledajte priru¢nik s uputama za i-Base
Ix 2.

Prilikom koriStenja i-Base Encore pogledajte priru¢nik s uputama za
i-Base Encore.




O cemu voditi racuna prilikom postavljanja

o
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Krovié

pogledajte slike @ - ©

Namjestanje rucke

pogledajte slike @ - ©

1. Ru¢ka nosiljke za bebu moze se namijestiti u 3 polozaja. @

2. Za podesavanje rucke stisnite gumbe rucke na obje strane. @

! Kada se Koristi u automobilu, ru€ku treba postaviti u uspravan polozaj.
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Podesavanje visine naslona za glavu

pogledajte slike @ - ©

I Trake za pri¢vrscivanje ramena moraju biti najblize djetetovim
ramenima.

! Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini,
dijete u slu€aju sudara moze biti izbaceno iz napredne djecje
autosjedalice.

! Kada se koristi nosiljka za bebu, oslonac za glavu uvijek mora biti
postavijen. @

Povucite naslon za glavu prema gore ili dolje radi podeSavanja

poloZaja. ©®

Ucvrscivanje djeteta

u naprednoj djecjoj autosjedalici

pogledajte slike @ - @

N

1. Umetak za bebu sluzi za djetetovu zastitu. Preporuc¢ujemo
uporabu potpunog umetka za bebu sve dok je dijete manje od 60
cm ili dok ne preraste umetak.

2. Prije koriStenja umetka, dodajte pjenasta pri¢vrsna krilca. (o]

. Uklonite umetak za bebu ako primijetite da je
. dijete preraslo i ramena mu viSe ne leze udobno
: na njemu.

S : /
Nakon $to dijete stavite u autosjedalicu provijerite jesu li trake za
pri¢vrSéivanje djetetovih ramena na pravilnoj visini.

1. Za produljivanje traka za pri€vrscivanje ramena najprije pritisnite
gumb za podeSavanje opreme za ucévrscivanje dok izvlacite trake za
ramena prema naprijed kako biste ih opustili. @
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2. Otkop¢aijte kopcu traka za pri¢vrséivanje djeteta pritiskom na crveni
gumb. d

3. Stavite dijete u nosiljku za bebu i zakop&ajte kopéu. ® Zakopdajte
kopcu. Pogledajte €.

4. Povucite traku za podeSavanje i namjestite ih na pravilnu duljinu tako
da je dijete pravilno i sigurno pricvréceno. @

! Dijete uvijek treba biti pri¢vr§¢eno u djecjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na kojem dijelu nisu labave. | najmanja
nezategnutost traka i pojasa smanjuje ucinkovitost zastite
sigurnosnog sustava djecje autosjedalice.

Postavljanje uporabom ISOFIX sustava

pogledajte slike ® - &

1. Umetnite ISOFIX vodilice koje ¢e pomoci pri postavljanju. ®

2. Najprije pritisnite gumbe za okretanje ISOFIX priklju¢aka s obje
strane da biste ISOFIX prikljugke okrenuli prema dolje, @ i @

3. Okrenite ISOFIX priklju¢ke na odgovarajuci polozaj prema kutu
sjedala u vasem vozilu. ®

4. Poravnajte ISOFIX prikljucke s ISOFIX vodilicama, zatim umetnite
oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX prec¢ke za pri¢vr§¢ivanje dok ne
Kliknu. ®

! Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno priévr§¢ena na
odgovarajuce ISOFIX precke za u€vrséivanje. Trebaju se ¢uti da su
oba kliknula, a indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka moraju biti u
cijelosti zeleni. @® -1

! Provjerite i uvjerite se je li dje¢ja autosjedalica sigurno postavljena
povla¢enjem oba ISOFIX prikljucka.

5. Pobrinite se da je crta za niveliranje na naljepnici autosjedalice
paralelna s tiom. &)

6. Za skidanje nosiljke za bebu, stisnite rucicu za oslobadanje ISOFIX
priklju¢aka na straznjoj strani nosiljke za bebu i povucite je s ISOFIX
precki za priévrécivanje. &

7. Pritisnite gumbe za okretanje ISOFIX priklju¢aka kako biste ISOFIX
priklju¢ke sklopili natrag u polozaj za pohranu i izvadite autosjedalicu
iz vozila.
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Dodatna oprema

pogledajte sliku ®

Uporabom adaptera nosiljku za bebu moguce je postaviti na Joie djecja
kolica. Adapteri se isporuduju s Joie djegjim kolicima. & Posjetite
joiebaby.com za vise informacija.

~
-

Odvajanje kroviéa i jastuka sjedalice
pogledajte slike @ - @

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim
redoslijedom.

Briga i odrzavanje

Podlozak pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska
otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze
oStetiti naprednu djecju autosjedalicu.

Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i susenja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

Meke dijelove objesite i suSite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme Koristiti.

W AEODXR
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@ Valkommen till Joie™

Du har képt en hogkvalitativ, fullt certifierad sakerhetsbilbarnstol.
Den har produkten ar lamplig fér anvdandning med barn som ar upp till
75cm langa och vager upp till 13kg.

Las den har bruksanvisningen noggrant for att sakerstalla att stolen
har installerats ordentligt. Felaktig installation kan utgéra en fara for
ditt barn.

Spara denna bruksanvisning for framtida behov.

Bekrafta

For att anvanda denna Joie forstarkta bilbarnstol med i-Size ISOFIX-
fastanordningar, i enlighet med FN:s férordning nr 129, maste ditt
barn uppfylla féljande krav.
Installation med ISOFIX-system: Barnets ldngd 40 cm-75cm/barnets
vikt <13 kg;
Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.
! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.

LAS IGENOM NOGA.

Forvara instruktionsboken mellan satets skal och tyg

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att
fa garantiinformation

fl_ista over delar )

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterforsaljaren om
nagot saknas.

1 Huvudstéd 8  Sufflett

2 Séatesoverdrag Handtag

3 Téackning axelremmar 10 Sittvagnens

4 Spéadbarnsinsats frikopplingsknapp

5 Justeringsrem 11 Justeringsknapp fér handtag
6 ISOFIX-anslutning 12 ISOFIX-frigéringsknapp

7 ISOFIX-roteringsknapp 13 Bakre sufflettfonster

14 ISOFIX-fastets styrskenor
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VARNING
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! VAR forsiktig s& att du &r séker pa att fasta foremalen och

plastdelarna pa den forstarkta bilbarnstolen &r placerade och
monterade sa att de inte ar benégna att fastna i ett sate som ror sig
eller nadgon av fordonets darrar.

Anvand INTE framéatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som
det finns en aktiv krockkudde monterad framfor.

For att anvanda den har férstérkta bilbarnstolen med bas i enlighet
med FN-férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla foljande krav.
Barnets langd 40 cm-75 cm/barnets vikt < 13 kg.

Kontrollera om den har forstarkta bilbarnstolen kan monteras pa ratt
satt i ditt fordon innan du kdéper den.

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkanda
fordon. Se den medféljande listan 6ver monteringsmojligheter for att
fa mer information.

Kontrollera att stédbenet &r helt nere tills det kommer i kontakt med
fordonsgolvet. Alla remmar som héller fast barnet ska ha en bra
position i férhallande till barnets kropp och far inte vara vridna.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i instruktionerna
och som &r markerade pa den forstarkta bilbarnstolen.

Nar barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol maste bilbaltet
anvandas korrekt.

Den har forstarkta bilbarnstolen bor bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshéndelse kan orsaka
skador pa den som inte &r synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra nigra andringar eller tillagg pé enhet-
en utan godkannande fran adekvat myndighet och riskerna med att
inte noga félja monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli for het for barnets hud. Kann alltid pa den forstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det héar forstarkta
bilbarnstolsystemet.

VARNING

! Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en

kollision méaste vara ordentligt sakrade.

Det férstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan
satesdverdraget.

SatesOverdraget far inte ersattas med nagot annat an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av fasthalliningsanordningens egenskaper.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett fullstdndigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning
av den hér forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga personskador
eller doédsfall for ditt barn.

Installera INTE den har férstarkta bilbarnstolen utan att folja instruk-
tionerna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan utsatta ditt
barn for allvarliga skaderisker eller dodsfall.

Anvand INTE den hér forstarkta bilbarnstolen om den &r skadad eller
om delar saknas.

Instruktionerna bor forvaras i fasthallningsanordningen foér barn
under dess livslangd.

For ett “forstarkt bilbarnstolssystem av typen i-Size” ska anvandaren
aven referera till fordonstillverkarens handbok.

194



Nodfall Valj din installation

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling. (

_ Figur ft_)r : Lamplig for
installation

Produktinformation

Installation utan bas Barnets langd

40 cm-75cm/
barnets vikt < 13 kg

1. Det har ar en integrerad specifik ISOFIX-forstarkt bilbarnstol for
fordon.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Installation med bas

1. Det har &r ett i-Size-system for forstarkt bilbarnstol. Den ar godkand
enligt FN-férordning nr 129, f6r anvandning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

Barnets langd
40 cm-75cm/
barnets vikt < 13 kg

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentansdkan under behandling

Barnets langd
40 cm-75cm/
barnets vikt < 13 kg

Qed i-Base Encore

J

Se bruksanvisningen for i-Base Ix 2 for information om anvéndningen av
i-Base Ix 2.
Se bruksanvisningen for i-Base Encore for information om

anvandningen av i-Base Encore.
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Sufflett

se bilder @ - ®

Handtagsjustering

se bilder @ - ®

1. Handtaget pa bilbarnstolen fér spadbarn kan justeras till 3 1agen.@

2. Justerae handtaget genom att trycka in handtagsknapparna pa bada
sidor.

! Handtaget méaste vara uppratt nar det anvands i bilen.
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Hojdjustering av huvudstod

se bilder @ - ©

! Remmarna till axelselen maste vara narmast dina barns axlar. @

! Om remmarna till axelselen inte ar ratt hojd kanske barnet aker ut ur
den forstarkta bilbarnstolen i hdndelse av en krock.

! Huvudstédet méste alltid vara monterat nar bilbarnstolen for
spadbarn anvands. @

Dra huvudstédet uppét eller nedat for att justera positionen. &

Satta fast barnet
i den forstarkta bilbarnstolen

se bilder @ - @

% Obs!_ 2

1. Spadbarnsinsatsen &r till for att skydda barnet fran sidan. Vi
rekommenderar att insatsen anvands nar barnet &r under 60 cm
eller tills de vaxt ur insatsen.

2. Innan du anvander insatsen, lagg till skumdynan. (9]

: Ta bort kroppsstdoden nar spadbarnet axlar inte
. langre passar bekvamt.

Efter att barnet placerats i sétet ska kontroller av att axelselens remmar

sitter pa korrekt hojd goras.

1. Forlang axelselens remmar genom att forst trycka pa selens
justeringsknapp medan du drar axelselen framat for att lossa. @
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2. Oppna selens spanne genom ett fast tryck pa den réda knappen.®

3. Placera barnet i bilbarnstolen fér spadbarn och stang spannet. ®
Sting spannet. Se (.

4. Dra i justeringsremmen och justera det till lamplig langd och
kontrollera att ditt barn sitter fast ordentligt. @

I Ha alltid barnet sékert i selen som ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack. Alla slaka remmar minskar sékerheten for
bilbarnstolssystemet.

Installation med ISOFIX-system

se bilder - ®

1. Satt in ISOFIX-styrskenor som hjélp vid monteringen. ®

2. Tryck forst pa ISOFIX-rotationsknapparna pa bada sidor for att
vanda ISOFIX-anslutningarna nedat, ® & @

3. Rotera ISOFIX-anslutningarna till den lampliga positionen i
férhallande till ditt fordonssétes vinkel. ®

4. Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka
sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringsskenorna.

! Kontrollera att bdda ISOFIX-anslutningarna &r sékert fasta pa deras
ISOFIX-férankringsskenor. Det ska uppsta tva horbara klick och
indikatorernas farger pa bada ISOFIX-anslutningarna ska vara helt
grona. ® -1

| Kontrollera, for att vara saker pa att bilbarnstolen ar sakert
monterad, genom att dra bada ISOFIX-anslutningarna.

5. Kontrollera att nivalinjen pa fasthallningsetiketten ar i nivd med
marken. @

6. Ta bort bilbarnstolen for spadbarn genom att trycka hart pa
ISOFIX-frikopplingsknappen pa bilbarnstolen fér spadbarns baksida
och dra bort bilbarnstolen fér spadbarn fran ISOFIX-
forankringsskenorna. @

7. Tryck pa ISOFIX-rotationsknapparna for att vika tillbaka ISOFIX-
anslutningarna till lagringspositionen, ta bort bilbarnstolen fran
fordonet. 2
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Tillbehor

se bilden ®

Bilbarnstolen for spadbarn kan monteras pa Joie-sittvagnar med
adaptrar. Adaptrar medféljer Joie-sittvagnar. P Besok joiebaby.com for
att fa mer information.

Ta bort sufflett och satesdyna
se bilder @ - &

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovannamnda stegen i omvand
ordning.

Skoétsel och underhall

Forvara dynan utom barnets rackhall.

Tvéatta det mjuka materialet med kallt vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek eller kemtvatta inte de mjuka delarna.

Anvand inte outspadda rengdringsmedel bensin eller andra
organiska I6sningsmedel for att tvatta den férstarkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den férstérkta bilbarnstolen.

Det mjuka materialet ska inte torkas genom att vridas ur kraftigt.
Det kan orsaka veck i det mjuka materialet.

Hang det mjuka materialet att torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen fréan fordonssétet om den inte
skall anvéandas under en langre tid.

WA ROXR
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@ Velkommen til Joie™

Du har kjopt et fullsertifisert barnesete av hgy kvalitet. Dette
produktet er egnet for bruk med barn med heyde og vekt opptil og
75cm og 13kg.

Les denne bruksanvisningen noye for a sikre at setet blir riktig
installert. Feil installasjon kan sette barnet i fare.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag.

Bekreft

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med i-Size
ISOFIX-kontakter skal vaere i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet
vaere innenfor falgende mal.

Montere med ISOFIX-systemet: Barnets hoyde 40-75cm / Barnets
vekt < 13kg;

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fer du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES NGYE.

Oppbevar bruksanvisningen mellom seteskallet og stoffet

Du finner garantiinformasjon pa vart
nettsted: joiebaby.com

=
;.‘/./I,le\

Deleliste

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

Hodestotte

Setetrekk
Skulderbeltetrekk
Spedbarnsinnlegg
Justeringsrem
ISOFIX-kontakt
ISOFIX-rotasjonsknapp

Kalesje

Handtak

Utleserknapp for
barnevognfeste
Handtakjusteringsknapp
ISOFIX-utlgserspak
Kalesje-bakvindu
ISOFIX-kontaktferere




ADVARSEL
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PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet med basen skal veere
i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet veere innenfor felgende
mal. Barnets hoyde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg.

Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan monteres riktig i
kjoretoyet for du kjoper det.

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente
kjoretoy. Se den medfelgende passlisten for mer informasjon.

Sorg for at stottebenet er helt nede til det er i kontakt med
kjoretoyets gulv. Eventuelle stropper som holder barnet fast skal
plasseres godt til barnets kropp, og ber ikke veere vridd.

IKKE bruk andre bzerende kontaktpunkter annet enn de som star
beskrevet i instruksjonene og markert pa det forbedrede barnesetet.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma sikkerhetsbeltet
brukes riktig.

Dette forbedrede barnesetet bor byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som du
ikke kan se.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten
som gjeres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede
barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid p& det forbedrede barnesetet for
du setter barnet i det.

IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesetesystemet uten tilsyn.

ADVARSEL

. All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved

kollisjon, skal veaere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal IKKE BRUKES uten
setetrekket.

Setetrekket skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de mye delene er vesentlige for ytelsen
til barnesetet.

INGEN forbedrede barneseter kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil
imidlertid redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet & uten a felge instruksjonene
i denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for
skade eller dad.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

Instruksjonene kan oppbevares sammen med barnesetet sa lenge
det er i bruk.

For et «i-Size forbedret barnesetesystem» skal brukeren ogsa se til
bruksanvisningen til bilen.
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Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand
om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

Installasjon uten base

1. Dette er et integrert spesifikt ISOFIX forbedret barnesetesystem til
kjoretoy.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Installasjon med base

1. Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjgreteyprodusentene i brukerhdndboken
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Plast, metall, tekstiler
Patentmeldt

Materialer
Patentnr.
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Velg installasjon

( Figur for \

Egnet for

montering

Barnets hoyde 40-75cm /
Barnets vekt < 13 kg

Barnets hoyde 40-75cm /
Barnets vekt <13 kg

Barnets hoyde 40-75¢cm /
Barnets vekt <13 kg

ced i-Base Encore

Se bruksanvisningen for i-Base Ix 2 for bruk av i-Base Ix 2.
Se bruksanvisningen for i-Base Encore for bruk av i-Base Encore.
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Merknader for installasjon
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se bilder @ - ©®

Justere handtak

se bilder® - ©
1. Spedbarnsbaereren kan justeres til 3 stillinger. @

2. Juster handtaket ved & klemme handtaksknappene pa begge sider. @
| Handtaket mé sta oppreist ved bruk i bil.
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Justere hgyden pa hodestatten

se bilder @ - ©

! Skulderselestroppene ma veere nzermest barnets skuldre. (6]

! Hvis skulderseleremmene ikke er i riktig hayde, kan barnet bli kastet
ut av det forbedrede barnesetet ved en kollisjon.

! Hodestetten m4 alltid vaere installert ndr man bruker barneselen. @
Trekk hodestotten opp eller ned for & justere posisjonen. @

Sette barn
i det forsterkede barnesetet

se bilder @ - @

§ Obs_ D

1. Spedbarnsinnsats er for beskyttelse av barnets side. Vi
anbefaler at du bruker spedbarnsinnlegget sa lenge barnet er
under 60 cm eller til det blir for stort for innlegget.

2. For du bruker innsatsen, legger du til skumkilen. (o]

: Fjern spedbarnsinnlegget nar skuldrene pa
. spedbarnet ikke lenger passer godt.

\

Nar barnet er satt i setet, ma du sjekke at skulderseleremmene er i

riktig hayde.

1. Trykk selejusteringsknappen mens du trekker skulderselene fremover
for & losne og forlenge skulderselebeltene. @
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2. Apne selespennen ved & trykke den rade knappen. ®

3. Legg barnet i spedbarnsbaereren, og Ias spennen. @ Fest spennen.
Se ®.

4. Trekk i justeringsremmen, og juster den til riktig lengde slik at barnet
sitter godit fast. @

! Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fijernes. Hvis det er noe slakk i beltet, blir
sikkerhetsytelsen til barnesetet redusert.

Montere med ISOFIX-systemet

se bilder ® - ®

1. Sett inn ISOFIX-festefererne for & hjelpe deg med installasjonen. ®

2. Trykk ISOFIX-roteringsknappene pa begge sider forst for & skru ned
ISOFIX-kontaktene, @ og @.

3. Roter ISOFIX-koblingene til passende posisjon i forhold til bilsetets
vinkel. ®

4. Monter ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-fererne, og klikk deretter
begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerstengene. ®

I Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerstengene. Du skal here to klikk, og indikatorene pa& begge
ISOFIX-kontaktene skal vaere helt gronne. ®

I Kontroller at barnesetet er sikkert montert ved & trekke pa begge
ISOFIX-kontaktene.

5. Serg for at nivalinjen pa sikringsetiketten er jevn med bakken. @

6. For & fierne spedbarnsbaereren klemmer du inn ISOFIX-
utleserspaken pa baksiden, sa drar du den vekk fra ISOFIX-
festestengene. @

7. Trykk ISOFIX-roteringsknappene for & brette ISOFIX-kontaktene
tilbake til oppbevaringsposisjon, og fiern barnesetet fra kjoretoyet.
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Tilbehor

se bilde ®

Spedbarnsbzereren kan festes pa Joie-barnevogner ved hjelp av
adaptere. Adaptere folger med Joie-barnevogner. @ Besgk joiebaby.
com for mer informasjon.

Ta av kalesje og setepute
se bilder @ - @

Ved montering av de myke delene folger du trinnene i omvendt
rekkefolge.

Stell og vedlikehold

Oppbevar puten et sted utenfor barns rekkevidde.

Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
losemidler til & vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det
kan fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & terke dem. Det kan
gjore dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pa lengre tid.

W AEOXR
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen
lapsen turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi pituudeltaan
enintdan 75cm ja painoltaan enintdaan 13kg lapsille.

Lue tama kayttéohje huolellisesti |1api varmistaaksesi, ettd istuin on
asennettu oikein. Virheellinen asennus voi vaarantaa lapsesi.

Sailytd nama kayttdoohjeet tulevaa kayttoa varten.

Varmista

Kayttadksesi tata Joie parannettua lasten turvaistuinta YK:n saanté
nro 129:n mukaisilla i-Size ISOFIX -liittimilla, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Asennus ISOFIX-jarjestelman avulla: Lapsen pituus 40-75cm / lapsen
paino = 13 kg;

Lue kaikki taman kayttooppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

Pida kayttéohje istuimen kuoren ja kankaan valissa

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme
joiebaby.com

@saluettelo

Varmista, ettei mitdan osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaan,

jos jotakin puuttuu.

No o oo =

Paatuki

Istuinsuojus
Hartiavaljaiden suojukset
Vauvan lisdosa
Saatonauha

ISOFIX-liitin
ISOFIX-kiertopainike

10

1
12
13
14

~

Kuomu
Kahva

Lastenvaunujen kiinnityksen
vapautuspainike

Kahvan saatépainike
ISOFIX-vapautusvipu
Takakatoksen ikkuna
ISOFIX-kiinnitysohjaimet
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VAROITUS

! PIDA huoli, ettd parannetun lasten turvaistuimen jaykét kohteet
ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, ettd niiden juuttuminen
siirrettédvaan istuimeen tai ajoneuvon oveen on epatodennakgista.

! ALA kayt4 taaksepain suunnattua parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

| Kayttasksesi tata parannettua lasten turvaistuinta alustan kanssa
UN nro R129 -sdaddksen mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset. Lapsen pituus 40-75cm / Lapsen paino <13 kg.

! Tarkista, voidaanko tdma parannettu lasten turvaistuinjarjestelma
asentaa oikein ajoneuvoosi ennen kuin ostat sen.

! Parannettu lasten turvaistuin ei ehk sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin. Katso lisatietoja toimitukseen kuuluvasta
sopimuksesta.

! Varmista, etté tukijalka on tdysin alhaalla, kunnes se koskettaa
ajoneuvon lattiaan. Lapsen turvavyét on asetettava hyvin lapsen
vartaloa vasten, eiké niita saa kiertaa.

I ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu ohjeissa ja
merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

! Kun lapsi on asetettu tdh&n parannettuun lasten turvaistuimeen,
turvavyota on kaytettava oikein.

! Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

! Pida mielessa vaara, joka aiheutuu iiman toimivaltaisen viranomaisen
hyvaksyntaa tehdyistd muutoksista tai liséyksistd, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siitd, ettei lasten parannetun turvaistuimen valmistajan
toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

! Pid& tdma parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siité voi tulla liian kuuma lasten iholle. Tunnustele parannettua lasten
turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

I ALA KOSKAAN j4ta lasta valvomatta tahan parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

213

VAROITUS

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettédva kunnolla.

Tehostettua lasten turvajarjestelmaa El SAA KAYTTAA ilman istuimen
suojusta.

Istuinsuojusta ei saa vaihtaa muuhun kuin valmistajan
suosittelemaan, koska pehmusteet ovat olennainen osa
turvajarjestelmén toimintaa.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta suojausta
vammalta onnettomuudessa. Tdman parannetun lasten
turvaistuimen oikea kéyttd kuitenkin véhentaéa lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.

ALA asenna taté parannettua lasten turvaistuinta noudattamatta
taman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA kayta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

Kayttoohjeita on sailytettava lapsen turvaistuimessa koko sen
kayttoian.

|-Size Enhanced Child Restraint System' -jarjestelméan osalta

kayttajaa on myods pyydettéva tutustumaan ajoneuvon valmistajan
kasikirjaan.
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Hatatilanne Valitse asennuksesi

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on

ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittomasti ( ; \
Kuva asennusta .

varten

|aaketieteelliseen hoitoon. Soveltuu

Tuotetiedot

. L it 40-75
Asennus ilman alustaa apsen pituus cm /

Lapsen paino < 13 kg
1. Tama on ajoneuvokohtainen ISOFIX-lasten turvajarjestelma.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjarjestelméan valmistajaan tai jalleenmyyjaéan.

Asennus alustan kanssa

1. Tama on “i-Size”-parannettu lasten turvaistuinjérjestelma. Se
on hyvéksytty Yhdistyneiden Kansakuntien sddddksen nro 129
mukaisesti kdytettévaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa,
jotka ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttéoppaassa.

Lapsen pituus 40-75cm /
Lapsen paino < 13 kg

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjarjestelméan valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla

Lapsen pituus 40-75cm /
Lapsen paino < 13 kg

i-Base Encoren =
\ kanssa N )

Katso i-Base Ix 2:n kayttdohjeet i-Base Ix 2:n kaytosta.
Ks. i-Base Encore -ohjekirjaa i-Base Encoren kayttdmiseksi.
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Asennuksessa huomioitavaa
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katso kuvat @ - ©

Kahvan saato

katso kuvat @ - ®

1. Lasten kantokahva voidaan saitaa kolmeen asentoon. @

2. S3ada kahvaa painamalla kahvan painikkeita molemmilla puolilla. @
! Kahvan on pysyttavéa pystyssa, kun sita kaytetdan autossa.

217

Paatuen korkeuden saato

katso kuvat ® - ©

I Olkavaljaiden hihnojen on oltava lahimpéna lapsen hartioita. @
! Jos olkavéiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi saattaa

sinkoutua ulos tehostetusta lasten turvalaitteesta térmaystilanteessa.

! Paantuki on asennettava aina, kun vauvan kantokoppaa kaytetaan.

Veda paatuki ylos tai alas asennon saatamiseksi. @

Lapsen kiinnittaminen

parannettuun lasten turvaistuimeen
katso kuvat @ - ®

N

1. Lapsen suojus on tarkoitettu lapsen sivusuojaksi. Suosittelemme
vauvan tukialustan kaytt6a, kun vauva on alle 60 cm tai kunnes han
kasvaa ulos tukialustasta.

2. Prima di utilizzare I'inserto per neonati, inserire il cuneo in
gommapiuma. (9]

¢ Irrota vauvan istuin, kun lapsesi hartiat eivat
. en&a istu mukavasti.

Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista ovatko hartiavaljaiden hihnat

oikealla korkeudella.

1. Jos haluat pident&a olkavdita, paina ensin valjaiden séatdpainiketta
ja veda samalla olkavoitd eteenpain 16ysaksi. @
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2. Avaa valjaiden solki painamalla punaista painiketta. ®

3. Aseta lapsi vauvan kantokoppaan ja lukitse solki. ® Kytke lukko.
Katso ®.

4. Veda saatdhihnasta ja sdada se oikean pituiseksi, jotta lapsesi on
kunnolla kiinnitetty. @

! Pidé lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla 16ysyys. Vyén I8ysyys heikentda lasten turvajarjestelméan
turvallisuustasoa.

Asennus ISOFIX-jarjestelmaa kayttaen

katso kuvat ® - @

1. Aseta ISOFIX-ohjaimet asennuksen helpottamiseksi. &

2. Paina ISOFIX-k&antdpainikkeita ensin molemmin puolin k&antaaksesi
ISOFIX-liittimet alaspain, @ & @.

3. Kaanna ISOFIX-liittimet ajoneuvon istuimen kulmaan sopivaan
asentoon. ®

4. Kohdista ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimiin ja napsauta molemmat
ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnitystankoihin. ®

I Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty tukevasti
ISOFIX-kiinnitystankoihinsa. Molemmissa ISOFIX-liittimissé pitéisi
kuulua kaksi a&nimerkkid, ja molempien ISOFIX-liittimien
merkkivalojen varin pitéisi olla tdysin vihrea. ® -1

! Varmista, etta lasten turvajérjestelma on asennettu pitavasti
vetamalla molemmista ISOFIX-liittimista.

5. Varmista, ettd turvalaitteen etiketissé oleva tasoviiva on maanpinnan
tasalla. @

6. Kun haluat irrottaa lastenistuimen, paina lastenistuimen takana
olevaa ISOFIX-avausvipua ja veda lastenistuin pois ISOFIX-
kiinnitystangoista. &

7. Paina ISOFIX-kaantopainikkeita taittaaksesi ISOFIX-liittimet takaisin
sailytysasentoon, poista lasten turvalaite autosta. 2
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Lisavarusteet

katso kuva ®

Vauvan kantokoppa voidaan kiinnittéa Joie-rattaisiin sovittimien avulla.
Joie-rattaiden mukana toimitetaan adapterit. & Lisatietoja saat
osoitteesta joiebaby.com.

Kuomun ja istuintyynyn irrottaminen

katso kuvat @ - @

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

Hoito ja kunnossapito

Sailyta tyynya lasten ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylmassa vedessa.
Ala silita pehmyttarvikkeita.

Al3 valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiini4 tai
muita orgaanisia liuottimia parannetun lapsen turvaistuimen tai
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lasten
turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertaméll4 niita suurella voimalla.
Siita voi jadda pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sita ei
kéyteta pitkaan aikaan.

WA EOXXY
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Jote
signature

Allison Baby UK Ltd,
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

view all fine signature selections at
joiebaby.com/signature IM-001197E



